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Ναυμαχία Σαλαμίνοσ-Θεμιςτοκλήσ 

Ερμηνεία του χρηςμού 

[7.140.1] Γιατύ οι Αθηναύοι ϋςτειλαν επύςημη αντιπροςωπεύα ςτουσ Δελφοϑσ και περύμεναν να 
πϊρουν χρηςμϐ· κι αφοϑ ϋκαναν τισ τυπικϋσ ιεροτελεςτύεσ ςτον περύβολο του ναοϑ, μπόκαν ςτο 
εςωτερικϐ του και κϊθιςαν· κι αμϋςωσ η Πυθύα, που ονομαζϐταν Αριςτονύκη, τουσ δύνει τον 
ακϐλουθο χρηςμϐ: 
[7.140.2] Ταλαύπωροι, τύ κϊθεςτε; Στα πϋρατα του κόςμου 
να φύγετ᾽ εύναι ώρα· 
τα δώματα και τα ψηλϊ τα κϊςτρα παρατόςτε 
τησ ςτρογγυλόσ ςασ πόλησ.  
Γιατύ όλα ςειούνται· ούτε κεφϊλι, ούτε κορμύ 
ςτη θϋςη του δε μϋνει 
κι ούτε οι ϊκρεσ των ποδιών, τα χϋρια και η μϋςη· 
τα παύρνει όλα ςυμφορϊ,  
καθώσ φωτιϊ τα ρόμαξε κι ο μανιαςμϋνοσ Άρησ 
ςϋρνοντασ ϊρμα Συριακό. 
[7.140.3] Κι ϊλλων τα κϊςτρα τα ψηλϊ μαζύ με τα δικϊ ςου 
θα τα ρημϊξει ο πόλεμοσ· 
ςτισ ϊγριεσ φλόγεσ περιςςούσ ναούσ θα παραδώςει 
των αθανϊτων των θεών, 
που κιόλασ κρύοσ ύδρωτασ λούζει τ᾽ αγϊλματϊ τουσ 
που ᾽ναι ςτημϋνα ςτουσ ναούσ,  
κι ο φόβοσ τα τραντϊζει. Κι οι ςτϋγεσ τουσ ψηλϊ ψηλϊ 
ςτϊζουνε μαύρο αύμα,  
που τα μελλούμενα κακϊ, τ᾽ αφεύγατα, προλϋγει. 
Και τώρ᾽ απ᾽ το ναό μου 
καιρόσ δρόμο να παύρνετε και την καρδιϊ ςασ πϋτρα 
ςτισ ςυμφορϋσ να κϊνετε. 

 
[7.141.1] Οι απεςταλμϋνοι ςτο μαντεύο Αθηναύοι, ϐταν τ᾽ ϊκουςαν αυτϊ, κυριεϑτηκαν απϐ την πιο 
μεγϊλη απελπιςύα. Και την ώρα που κυλιϐνταν ςτο χώμα για τισ ςυμφορϋσ που τουσ περύμεναν 
ςϑμφωνα με τουσ χρηςμοϑσ, ο Τύμων, ο γιοσ του Ανδροβοϑλου, πολύτησ των Δελφών απϐ τουσ 
πρώτουσ ανϊμεςα ςτουσ πρώτουσ, τουσ ςυμβοϑλεψε να πϊρουν κλαδιϊ ικεςύασ και πϊλι, για 
δεϑτερη φορϊ, να πϊνε να ζητόςουν χρηςμϐ απ᾽ το μαντεύο, με την ιδιϐτητα του ικϋτη. [7.141.2] Οι 
Αθηναύοι τον ϊκουςαν και εύπαν: «Βαςιλιϊ μασ, δώςε μασ ϋνα χρηςμϐ κϊπωσ καλϑτερο για την 
πατρύδα μασ· ςεβϊςου αυτϊ τα κλαδιϊ ικεςύασ που κρατϊμε καθώσ ςου προςπϋφτουμε· αλλιώσ δε 
θα φϑγουμε μϋς᾽ απ᾽ το ναϐ ςου, αλλϊ θα μεύνουμε εδώ ς᾽ αυτό τη ςτϊςη, ώςπου να μασ βρει ο 
θϊνατοσ»· ϑςτερ᾽ απ᾽ αυτϊ τα λϐγια τουσ, η μϊντιςςα δύνει δεϑτερο χρηςμϐ, τον ακϐλουθο: 

 
[7.141.3] Μ᾽ όλα τα παρακϊλια τησ και τη ςοφό τησ γνώςη 
η Αθηνϊ Παλλϊδα  
ολότελα δε δύναται του Ολύμπιου του Δύα 
να μαλακώςει την καρδιϊ.  
Σ᾽ εςϋνα τώρα δεύτερο χρηςμό θενϊ ςου δώςω, 
αλύγιςτο ατςϊλι: 
Όλα ϋνα γύρο που θωρεύσ ςτου Κϋκροπα το βρϊχο 
και ςτη ςπηλιϊ ανϊμεςα 
του Κιθαιρώνα του ςεπτού, ο εχθρόσ τα κυριεύει. 
Μα ςτην Τριτογενό του  
ο Δύασ ο βροντόλαλοσ τη χϊρη τούτη κϊνει:  
ςωμόσ το ξύλινο το τεύχοσ 
για ςϋνα και τα τϋκνα ςου, απόρθητο θα μεύνει. 



[7.141.4] Κι εςύ μη περιμϋνεισ 
αςϊλευτοσ το ιππικό και τουσ πεζούσ τουσ μύριουσ 
που η Αςύα ςτϋλνει,  
μα γύριςε τισ πλϊτεσ ςου και μϋριαςε μπροςτϊ τουσ·  
κι η μϋρα δε θ᾽ αργόςει 
που αντύμαχόσ τουσ θα ςταθεύσ. Ω ϊγια Σαλαμύνα,  
πόςεσ γυναύκεσ θα θρηνούν τα τϋκνα τουσ για ςϋνα· 
ςτο ςπϊρςιμο ό ςτο μϊζεμα τησ Δόμητρασ, δεν ξϋρω. 

[7.142.1] Λοιπϐν αυτϐν το χρηςμϐ, γιατύ και όταν και φαινϐταν ηπιϐτεροσ απϐ τον προηγοϑμενο, 
τον πόραν γραμμϋνο κι αναχώρηςαν για την Αθόνα. Κι ϐταν η αντιπροςωπεύα γϑριςε πύςω και τον 
ανακούνωςε ςτην εκκληςύα του δόμου, ακοϑςτηκαν και πολλϋσ ϊλλεσ γνώμεσ, που προςπαθοϑςαν 
να ερμηνεϑςουν το χρηςμϐ, ϐμωσ αυτϋσ που ςυγκροϑονταν απϐλυτα η μια με την ϊλλη όταν οι 
ακϐλουθεσ: οριςμϋνοι απϐ τουσ πιο ηλικιωμϋνουσ ϋλεγαν πωσ πύςτευαν ϐτι ο θεϐσ με το χρηςμϐ του 
τουσ λϋει πωσ η ακρϐπολη θα μεύνει απϐρθητη· γιατύ τον παλιϐ καιρϐ η ακρϐπολη όταν οχυρωμϋνη 
με ξϑλινο φρϊχτη· [7.142.2] ετοϑτοι λοιπϐν ϋδιναν την ερμηνεύα πωσ αυτϐσ ο φρϊχτησ εύναι το 
«ξϑλινο τεύχοσ», ενώ οι ϊλλοι πϊλι ϋλεγαν ϐτι ο θεϐσ μιλϊ υπαινικτικϊ για τα καρϊβια και 
παρακινοϑςαν αυτϊ ν᾽ αρματώςουν, αφόνοντασ κατϊ μϋροσ καθετύ ϊλλο. Λοιπϐν αυτοϑσ που 
ιςχυρύζονταν πωσ το «ξύλινο τεύχοσ» εύναι τα καρϊβια, τουσ ςταματοϑςαν οι δυο τελευταύοι ςτύχοι 
του χρηςμοϑ τησ Πυθύασ: 
Ω ϊγια Σαλαμύνα, 
πόςεσ γυναύκεσ θα θρηνούν τα τϋκνα τουσ για ςϋνα· 
ςτο ςπϊρςιμο ό ςτο μϊζεμα τησ Δόμητρασ, δεν ξϋρω· 
[7.142.3] αυτού οι ςτύχοι προκαλοϑςαν ςϑγχυςη ςτισ γνώμεσ εκεύνων που ιςχυρύζονταν ϐτι τα 
καρϊβια εύναι το «ξϑλινο τεύχοσ»· γιατύ οι χρηςμολϐγοι ϋδιναν ς᾽ αυτοϑσ την εξόσ ερμηνεύα, πωσ 
εύναι γραφτϐ να νικηθοϑν οι Αθηναύοι, αν ναυμαχοϑςαν ςτα νερϊ τησ Σαλαμύνασ. 
 

Ο Θεμιςτοκλήσ 

[7.143.1] Κι όταν ανϊμεςα ςτουσ Αθηναύουσ ϋνασ που τϐτε τελευταύα αναδεύχτηκε ανϊμεςα ςτουσ 
πρώτουσ τησ πϐλησ· λεγϐταν Θεμιςτοκλόσ κι όταν γνωςτϐσ ωσ Θεμιςτοκλόσ Νεοκλϋουσ. Αυτϐσ 
αμφιςβότηςε την ορθϐτητα τησ ερμηνεύασ των χρηςμολϐγων, μιλώντασ περύπου ωσ εξόσ: αν 
πρϊγματι ο ςτύχοσ του χρηςμοϑ αναφερϐταν ςτουσ Αθηναύουσ, εύχε την εντϑπωςη πωσ δε θα 
δινϐταν μ᾽ αυτό την τϐςο κϐςμια διατϑπωςη, αλλϊ ϋτςι: «Ω φριχτό Σαλαμύνα» — ϐχι «ω ϊγια 
Σαλαμύνα», εφϐςον βϋβαια όταν ν᾽ αφανιςτοϑν οι κϊτοικού τησ ςτα νερϊ τησ. [7.143.2] Ϊρα, 
αντύθετα, για ϐποιον όθελε να δώςει τη ςωςτό ερμηνεύα, ο χρηςμϐσ του θεοϑ απευθυνϐταν ςτισ 
μϊνεσ των εχθρών κι ϐχι των Αθηναύων. Τουσ ςυμβοϑλευε λοιπϐν να προετοιμϊζονται για να 
ναυμαχόςουν, γιατύ αυτό την ϋννοια εύχε το «ξϑλινο τεύχοσ». [7.143.3] Οι Αθηναύοι, ϑςτερ᾽ απ᾽ αυτό 
την αγϐρευςη του Θεμιςτοκλό, ϋκριναν πωσ η γνώμη του Θεμιςτοκλό όταν προτιμϐτερη απϐ τη 
γνώμη των χρηςμολϐγων που τουσ απϋτρεπαν να προετοιμαςτοϑν για ναυμαχύα — κοντολογύσ οϑτε 
καν να προβϊλουν αντύςταςη ςτον εχθρϐ, αλλϊ να εγκαταλεύψουν την Αττικό και να παν να 
εγκαταςταθοϑν ςε κϊποια ϊλλη χώρα. 
[7.144.3] Κι ϐταν, ϑςτερ᾽ απϐ το χρηςμϐ, ςυςκϋφθηκαν, αποφϊςιςαν, ακολουθώντασ το χρηςμϐ του 
θεοϑ, ν᾽ αντιμετωπύςουν με τον ςτϐλο τον βϊρβαρο που βϊδιζε εναντύον τουσ, ςϑςςωμοι, μαζύ μ᾽ 
ϐςουσ Ϋλληνεσ όθελαν το ύδιο. 

Η ναυμαχία ςτο Αρτεμίςιο 

 [8.4.1] Τϐτε λοιπϐν οι Ϋλληνεσ που ανϋφερα ϐτι ϋφταςαν και ςτο Αρτεμύςιο, με το που αντύκριςαν 
πολλϊ καρϊβια να ϋχουν ρύξει ϊγκυρα ςτισ Αφϋτεσ και τα μϋρη ϋνα γϑρο γεμϊτα ςτρατεϑματα, 
διαπύςτωςαν πωσ η κατϊςταςη των βαρβϊρων εμφανιζϐταν εντελώσ διαφορετικό απ᾽ ϐ,τι πύςτευαν 
κι ϐχι τϐςο ϊςχημη ϐςο υπϋθεταν· κατακυριεϑτηκαν λοιπϐν απϐ φϐβο και ςχεδύαζαν να 
εγκαταλεύψουν το Αρεμύςιο και να τραβηχτοϑν πιο μϋςα, ςτο εςωτερικϐ τησ Ελλϊδασ. [8.4.2] Κι οι 
Ευβοεύσ, ϐταν αντιλόφτηκαν αυτϋσ τισ διαβουλεϑςεισ τουσ, παρακαλοϑςαν τον Ευρυβιϊδη να 
καθυςτερόςει για λύγο ακϐμη την αποχώρηςη, ώςπου αυτού να μεταφϋρουν ςε ςύγουρο μϋροσ τα 
παιδιϊ τουσ και τουσ ανθρώπουσ των ςπιτιών τουσ. Και, καθώσ δεν τον ϋπειθαν, ςτρϊφηκαν προσ 
τον ςτρατηγϐ των Αθηναύων και πεύθουν τον Θεμιςτοκλό, εξαγορϊζοντϊσ τον με τριϊντα τϊλαντα, 
να ενεργόςει ώςτε ο ςτϐλοσ να μεύνει ςτη θϋςη του και να δώςει τη ναυμαχύα μπροςτϊ απϐ την 



εύςοδο του Ευβοώκοϑ κϐλπου. 
[8.5.1] Και νϊ με ποιϐ τρϐπο ο Θεμιςτοκλόσ ϋκανε τουσ Ϋλληνεσ να καθυςτερόςουν την 
αποχώρηςό τουσ· δύνει ςτον Ευρυβιϊδη μερύδιο από τα χρόματα αυτϊ πϋντε τϊλαντα, τϊχα 
πωσ τα δύνει απ᾽ τα δικϊ του. Κι ϐταν εκεύνοσ ϊλλαξε γνώμη κι όρθε ςτα λϐγια του, ο μϐνοσ απϐ 
τουσ υπϐλοιπουσ που κλωτςοϑςε όταν ο Αδεύμαντοσ, ο γιοσ του Ωκϑτη, ο ςτρατηγϐσ των Κορινθύων, 
κι ϋλεγε πωσ θα πϊρει τα καρϊβια του και θα φϑγει απ᾽ το Αρτεμύςιο και δε θα μεύνει εκεύ· λοιπϐν 
απευθϑνθηκε ς᾽ αυτϐν ο Θεμιςτοκλόσ και διαβεβαιώνοντασ τον με ϐρκουσ τοϑ εύπε: [8.5.2] «Όχι, εςϑ 
δε θα μασ εγκαταλεύψεισ, γιατύ εγώ θα ςου δώςω μεγαλϑτερα δώρα απ᾽ ϐςα θα ςου ϋςτελνε ο 
βαςιλιϊσ των Μόδων, αν εγκατϋλειπεσ τουσ ςυμμϊχουσ». Κι ἅμ᾽ ἔποσ ἅμ᾽ ἔργον, ςτϋλνει ςτο καρϊβι 
του Αδειμϊντου τρύα τϊλαντα αςόμι. Λοιπϐν απ᾽ τη μια μεριϊ αυτού εύχαν αλλϊξει γνώμη κι όρθαν 
ςτα λϐγια του, θϑματα τησ δωροδοκύασ, κι απ᾽ την ϊλλη θεωρόθηκε ευεργϋτησ των Ευβοϋων ο 
Θεμιςτοκλόσ, που εξαςφϊλιζε μϊλιςτα και κϋρδοσ· κι απϐ κανενϐσ το μυαλϐ δεν περνοϑςε πωσ 
κρατοϑςε τα υπϐλοιπα, αλλϊ ϐςοι πόραν μερύδιο απϐ τα χρόματα αυτϊ πύςτευαν πωσ τουσ όρθαν 
απϐ την Αθόνα μ᾽ αυτϐ τον προοριςμϐ. 

[8.6.1] Κι ϋτςι, και ϋμειναν ςτα νερϊ τησ Εϑβοιασ και ϋδωςαν ναυμαχύα εκεύ….... 

[8.17.1] Σ᾽ αυτό τη ναυμαχύα απϐ το ςτρατϐπεδο του Ξϋρξη αρύςτευςαν οι Αιγϑπτιοι και με τ᾽ 
ϊλλα ςπουδαύα κατορθώματϊ τουσ, προπϊντων ϐμωσ επειδό κυρύεψαν πϋντε ελληνικϊ καρϊβια 
μ᾽ ϐλο το πλόρωμϊ τουσ. Απ᾽ τουσ Ϋλληνεσ πϊλι εκεύνη την ημϋρα αρύςτευςαν οι Αθηναύοι, κι 
ανϊμεςα ςτουσ Αθηναύουσ ο Κλεινύασ, ο γιοσ του Αλκιβιϊδη, που πόρε μϋροσ ςτον αγώνα 
αρματώνοντασ δικϐ του καρϊβι με πλόρωμα διακϐςιουσ ϊντρεσ, που τουσ ςυντηροϑςε με δικϊ 
του χρόματα. 
[8.18.1] Και μϐλισ χωρύςτηκαν, ο καθϋνασ τουσ μ᾽ ανακοϑφιςη κινοϑςε βιαςτικϊ για τ᾽ 
αραξοβϐλια του. Κι οι Ϋλληνεσ, ϐταν βρϋθηκαν μϐνοι τουσ, μετϊ την αποχώρηςό τουσ απ᾽ τη 
ναυμαχύα, κυριαρχοϑςαν βϋβαια ςτα πτώματα και τα ςυντρύμμια, αλλϊ, καθώσ εύχαν δοκιμαςτεύ 
ςκληρϊ, και ςκληρϐτερα απ᾽ ϐλουσ οι Αθηναύοι, που τα μιςϊ τουσ καρϊβια εύχαν πϊθει αβαρύεσ, 
ςχεδύαζαν λοιπϐν να δραπετεϑςουν ςτα ενδϐτερα τησ Ελλϊδασ. 

8.22.1] Κι ο Θεμιςτοκλόσ, αφοϑ διϊλεξε τα πιο γοργοτϊξιδα καρϊβια των Αθηναύων, πορευϐταν 
εκεύ που όταν πηγϋσ με πϐςιμο νερϐ και χϊραζε ςτουσ βρϊχουσ επιγραφϋσ που, ϐταν κατϐπι, την 
επϐμενη μϋρα, όρθαν οι Ίωνεσ ςτο Αρτεμύςιο, τισ διϊβαςαν. Κι οι επιγραφϋσ ϋλεγαν τα εξόσ: 
«Άνδρεσ Ίωνεσ, η πρϊξη ςασ δεν εύναι δύκαιη, να εκςτρατεύετε εναντύον των πατϋρων 
ςασ και να ρύχνετε ςε ςκλαβιϊ την Ελλϊδα. [8.22.2] Βϋβαια, το καλύτερο που ϋχετε να 
κϊνετε εύναι να ᾽ρθεύτε με το μϋροσ μασ· κι αν αυτό ςασ εύναι αδύνατο, τουλϊχιςτο ϋςτω 
και τώρα κρατόςτε ουδϋτερη ςτϊςη, και οι ύδιοι ςασ, και παρακαλϋςτε τουσ Κϊρεσ να 
πρϊξουν το ύδιο· κι αν δεν μπορεύ να γύνει ούτε το ϋνα ούτε το ϊλλο απ᾽ αυτϊ, αλλϊ ςασ 
δϋνει τα χϋρια μια ανώτερη βύα και δε ςασ επιτρϋπει ν᾽ αποςτατόςετε, μϋνει λοιπόν την 
ώρα του αγώνα, όταν θα ᾽ρθούμε ςτα χϋρια, να κϊνετε επύτηδεσ το δειλό, ϋχοντασ ςτο 
νου ςασ πωσ κατϊγεςτε από μασ κι ότι η αρχό τησ ϋχθρασ μασ με τον βϊρβαρο από ςασ 
προόλθε».  

[8.22.3] Ϋχω τη γνώμη πωσ ο Θεμιςτοκλόσ τα χϊραξε αυτϊ με τη ςκϋψη του ςτο ϋνα ό ςτο ϊλλο: 
ό (ςτην περύπτωςη που ο βαςιλιϊσ δεν πϊρει εύδηςη την επιγραφό) για να κϊνει τουσ Ίωνεσ να 
ϋρθουν με το μϋροσ τουσ, ό (ςτην περύπτωςη που οι επιγραφϋσ θ᾽ αναφερθοϑν ςτον Ξϋρξη και θα 
ςυνοδευτοϑν απϐ καταγγελύα), να κλονιςτεύ η εμπιςτοςϑνη του ςτουσ Ίωνεσ και να τουσ 
κρατόςει μακριϊ απ᾽ τη ναυμαχύα. 
[8.23.1] Αυτϋσ λοιπϐν τισ επιγραφϋσ χϊραξε ο Θεμιςτοκλόσ· ςτουσ βαρβϊρουσ πϊλι, αμϋςωσ 
ϑςτερ᾽ απ᾽ αυτϊ όρθε με πλεοϑμενο κϊποιοσ απϐ την Ιςτιαύα αναγγϋλλοντασ τη δραπϋτευςη των 
Ελλόνων απ᾽ το Αρτεμύςιο. Κι αυτού δυςπιςτώντασ κρατοϑςαν δϋςμιο τον αγγελιοφϐρο, κι 
ϋςτειλαν γρόγορα καρϊβια για ανύχνευςη· κι ϐταν αυτϊ με την αναφορϊ τουσ επιβεβαύωςαν την 
αγγελύα, ϋτςι, την ώρα που ο όλιοσ ςκϐρπιζε τισ ακτύνεσ του ςτη γη, ολϐκληροσ ο ςτϐλοσ 
ςϑςςωμοσ αρμϋνιζε προσ το Αρτεμύςιο. Στϊθμευςαν λοιπϐν ς᾽ αυτϐ τον τϐπο ώσ το μεςημϋρι και 
κατϐπιν ϋβαλαν πλώρη για την Ιςτιαύα. Κι ϐταν ϋφταςαν, κυρύεψαν την πϐλη Ιςτιαύα κι ϋκαναν 
επιδρομϋσ ς᾽ ϐλα τα παραθαλϊςςια χωριϊ τησ Ελλοπύασ, ϐςα βρύςκονταν ςτην περιοχό τησ 
Ιςτιαύασ. 
[8.24.1] Κι όςο αυτού βρύςκονταν εκεύ, ο Ξϋρξησ, αφού τακτοπούηςε τα πτώματα των 
νεκρών, ϋςτειλε κόρυκα ςτο ςτρατόπεδο του ναυτικού· νϊ πώσ τα τακτοπούηςε· ο 



αριθμόσ των ςτρατιωτών του που κεύτονταν νεκρού ςτισ Θερμοπύλεσ μπορεύ να όταν 
και εύκοςι χιλιϊδεσ· απ᾽ αυτούσ ϊφηςε ϋξω περύπου χύλιουσ, ενώ τουσ υπόλοιπουσ τουσ 
παρϊχωςε, αφού ϋςκαψε τϊφρουσ, και τουσ ςκϋπαςε με ςτρώμα από φύλλα και ςώρεψε 
απϊνω τουσ χώμα, για να μη τουσ δουν οι ναύτεσ. [8.24.2] Κι ϐταν ο κόρυκασ πϋραςε 
απϋναντι, ςτην Ιςτιαύα, ςυγκϋντρωςε ϐλο το ςτρατϐπεδο και τουσ μύληςε ϋτςι: «Ϊνδρεσ 
ςϑμμαχοι, ο βαςιλιϊσ Ξϋρξησ δύνει ϊδεια ς᾽ ϐποιον απϐ ςασ θϋλει, ν᾽ αφόςει τη μονϊδα του και να 
πϊει να δει με τα μϊτια του τύ πϐλεμο κϊνει με ανϐητουσ ανθρώπουσ, που ϋλπιζαν πωσ θα 
νικόςουν τη δϑναμη του βαςιλιϊ». 
[8.25.1] Ύςτερ᾽ απ᾽ αυτό τη διακόρυξη, ϐςο κι αν ϋψαχνεσ δεν μποροϑςεσ να βρεισ πλεοϑμενο· 
τϐςο πολλού όθελαν να δουν με τα μϊτια τουσ το θϋαμα. Κι αφοϑ διϊβηκαν ςτη ςτεριϊ, 
περνοϑςαν ανϊμες᾽ απ᾽ τα πτώματα και τα μελετοϑςαν· κι ϐλοι τουσ ϋμεναν με την εντϑπωςη 
πωσ οι νεκρού ςτο ςϑνολϐ τουσ όταν Λακεδαιμϐνιοι και Θεςπιεύσ, ενώ αντύκριζαν και τα πτώματα 
των ειλώτων. [8.25.2] Μ᾽ ϐλ᾽ αυτϊ ϐμωσ αυτού οι επιςκϋπτεσ δε γελϊςτηκαν απ᾽ το κϊμωμα του 
Ξϋρξη με τα πτώματα των ςτρατιωτών του· γιατύ οπωςδόποτε το θϋαμα όταν γελούο: απ᾽ τη μια 
μεριϊ να βλϋπεισ να κεύτονται (εδώ κι εκεύ) χύλιοι νεκρού, κι απϐ την ϊλλη, ϋναν ςωρϐ, τϋςςερισ 
χιλιϊδεσ πτώματα ςυναγμϋνα ςτον ύδιο τϐπο. [8.25.3] Λοιπϐν αυτό τη μϋρα την πϋραςαν με το 
θϋαμα, αλλϊ την επομϋνη οι ϊλλοι γϑριςαν ςτην Ιςτιαύα, ςτα καρϊβια, ενώ αυτού που 
ακολουθοϑςαν τον Ξϋρξη ξανϊπιαςαν την πορεύα τουσ. 
[8.26.1] Κι όρθαν ς᾽ αυτοϑσ κϊτι λύγοι λιποτϊκτεσ απ᾽ την Αρκαδύα, φτωχολογιϊ, που όθελαν να 
προςφϋρουν υπηρεςύεσ. Οι Πϋρςεσ λοιπϐν τουσ ϋφεραν μπροςτϊ ςτο βαςιλιϊ και ρωτοϑςαν να 
μϊθουν για τουσ Ϋλληνεσ, με τύ καταγύνονταν· κι εκ μϋρουσ ϐλων ϋνασ τουσ υπϋβαλε αυτό την 
ερώτηςη. [8.26.2] Κι οι ϊλλοι τοϑσ αποκρύθηκαν πωσ γιορτϊζουν τα Ολϑμπια κι απολαμβϊνουν 
το θϋαμα αγωνιςμϊτων και ιπποδρομιών. Κι ο ϊλλοσ τοϑσ ϋκανε μια δεϑτερη ερώτηςη, ποιϐ 
βραβεύο ϋχει αθλοθετηθεύ για τουσ αγώνεσ αυτοϑσ· κι εκεύνοι αποκρύθηκαν, το ςτεφϊνι απϐ ελιϊ 
που δύνεται ςτο νικητό. Τϐτε ο Τριτανταύχμησ, ο γιοσ του Αρταβϊνου, με το να πει γνώμη 
γνόςιου ευπατρύδη, χαρακτηρύςτηκε απϐ τον βαςιλιϊ δειλϐσ. [8.26.3] Γιατύ, ακούοντασ πωσ το 
ϋπαθλο όταν ςτεφϊνι κι όχι χρόματα, δεν μπϐρεςε να κρατόςει το ςτϐμα του κλειςτϐ και 
εύπε ϋτςι που να τον ακοϑν ϐλοι τα εξόσ: «Μαρδόνιε, Μαρδόνιε, με τύ ϊντρεσ μασ ϋφερεσ να 
δώςουμε μϊχη! Με ϊντρεσ που δεν αγωνύζονται για χρόματα, αλλϊ για να δεύξουν τη 
λεβεντιϊ τουσ». 
[8.27.1] Αυτϊ λοιπϐν όταν τα λϐγια του Τριτανταύχμη· αλλϊ ςτο μεταξϑ, αφοϑ εύχε μεςολαβόςει 
το πλόγμα ςτισ Θερμοπϑλεσ, αμϋςωσ οι Θεςςαλού ςτϋλνουν κόρυκα ςτουσ Φωκεύσ, ϋτςι που 
κρατοϑςαν εναντύον τουσ αςύγαςτο μύςοσ, που μϊλιςτα φοϑντωςε ϑςτερ᾽ απ᾽ το πιο πρϐςφατο 
πλόγμα που δϋχτηκαν. [8.27.2] Δηλαδό, ϐταν οι Θεςςαλού, οι ύδιοι τουσ και οι ςϑμμαχού τουσ, 
ϋκαναν ειςβολό πανςτρατιϊ ςτη Φωκύδα —ϐχι και πολλϊ χρϐνια πριν απ᾽ αυτό την εκςτρατεύα 
του βαςιλιϊ— νικόθηκαν απ᾽ τουσ Φωκεύσ και δϋχτηκαν γερϐ χτϑπημα. [8.27.3] Γιατύ, ϐταν οι 
Φωκεύσ ςτριμώχτηκαν ςτον Παρναςςϐ, ϋχοντασ ςτο ςτρατϐπεδϐ τουσ μϊντη τον Τελλύα τον 
Ηλεύο, ο Τελλύασ τϐτε τουσ πρϐτεινε το ακϐλουθο ςτρατόγημα: πόρε και ϊλειψε με γϑψο 
εξακϐςιουσ απ᾽ τουσ Φωκεύσ, τα πρώτα παλικϊρια, τα ςώματϊ τουσ και τα ϐπλα τουσ, και τουσ 
ϋριξε νϑχτα εναντύον των Θεςςαλών, με την παραγγελύα, ϐποιον θ᾽ αντύκριζαν να μη φαντϊζει 
κϊταςπροσ, να τον ςκοτώνουν. [8.27.4] Λοιπϐν, με το που τουσ αντύκριςαν πρώτοι οι ςκοπού των 
Θεςςαλών, φοβόθηκαν, πύςτευςαν πωσ εύναι τύποτε υπερφυςικϐ· και μετϊ τουσ ςκοποϑσ ο 
φϐβοσ ϋπιαςε και το κϑριο ςώμα του ςτρατοϑ, κι ϋτςι ςτα χϋρια των Φωκϋων ϋπεςαν τϋςςερισ 
χιλιϊδεσ νεκρού και οι αςπύδεσ τουσ, που οι μιςϋσ τουσ αφιερώθηκαν ςτισ Ϊβεσ και οι υπϐλοιπεσ 
ςτουσ Δελφοϑσ· [8.27.5] κι απϐ τη δεκϊτη των λαφϑρων που προόλθαν απ᾽ αυτό τη μϊχη 
καταςκευϊςτηκαν οι μεγϊλοι ανδριϊντεσ που ςτϋκονται αντιμϋτωποι γϑρω απϐ τον τρύποδα 
μπροςτϊ απ᾽ το ναϐ των Δελφών, ενώ ϊλλοι παρϐμοιοι ϋχουν ςτηθεύ ςτισ Ϊβεσ. 
[8.28.1] Αυτϊ λοιπϐν ϋκαναν οι Φωκεύσ ςτο πεζικϐ των Θεςςαλών που τουσ πολιορκοϑςε· κι 
επύςησ, ϐταν το ιππικϐ των Θεςςαλών ϋκανε ειςβολό ςτη χώρα τουσ, του προκϊλεςαν 
ανεπανϐρθωτεσ απώλειεσ. Δηλαδό, ςτο πϋραςμα που οδηγεύ ςτη χώρα τουσ, εκεύ κατϊ την 
Υϊμπολη, ϋςκαψαν μεγϊλη τϊφρο και κατϋβαςαν ς᾽ αυτόν ϊδειουσ αμφορεύσ, κι αφοϑ ςώρεψαν 
απϊνω τουσ χώμα κι ϋκαναν το μϋροσ να μη ξεχωρύζει απϐ τα γϑρω, αντιμετώπιζαν τουσ 
Θεςςαλοϑσ που ϋκαναν την ειςβολό. Κι εκεύνοι, ςτην ορμητικό τουσ επϋλαςη για να ςαρώςουν 
με ϋφοδο τουσ Φωκεύσ, ϋπεςαν μϋςα ςτουσ αμφορεύσ· εκεύ τςακύςτηκαν τα ςκϋλη των αλϐγων 
τουσ. 
[8.29.1] Λοιπϐν οι Θεςςαλού, που μϋςα τουσ φώλιαζε μνηςικακύα γι᾽ αυτϊ τα δυο πλόγματα, 
ϋςτειλαν κόρυκα που ϋκανε την εξόσ αγϐρευςη: «Φωκεύσ, καιρϐσ να βϊλετε μυαλϐ και να 
παραδεχτεύτε πωσ δεν εύςτε δα ύςοι κι ϐμοιοι με μασ. [8.29.2] Γιατύ και ςτο παρελθϐν, ςτον κϐςμο 
των Ελλόνων, ϐςο καιρϐ κρύναμε καλϐ να εύμαςτε με το μϋροσ τουσ, πϊντοτε μασ τιμοϑςαν 



περιςςϐτερο απ᾽ ϐ,τι εςϊσ, και τώρα οι βϊρβαροι τϐςο πολϑ μασ υπολογύζουν, ώςτε ςτο χϋρι μασ 
εύναι να χϊςετε τη γη ςασ κι ακϐμα να γύνετε ανδρϊποδα· αλλϊ εμεύσ, αν και εύμαςτε 
παντοδϑναμοι, δε ςασ κρατϊμε κακύα, φτϊνει, για ϐςα μασ κϊνατε, να ειςπρϊξουμε απϐ ςασ 
πενόντα τϊλαντα αςόμι· και ςασ δύνουμε εγγϑηςη πωσ θ᾽ αποτρϋψουμε απϐ τη χώρα ςασ τισ 
απειλϋσ που τη ςκιϊζουν». 

Ο Ξέρξησ προσ το Μαντείο των Δελφών 
 
[8.34.1] Το μεγαλϑτερο και ιςχυρϐτερο μϋροσ του ςτρατοϑ, ςυνεχύζοντασ την πορεύα του 
εναντύον τησ Αθόνασ, μαζύ με τον ύδιο τον Ξϋρξη, ϋκανε ειςβολό ςτη Βοιωτύα, ςτην περιοχό του 
Ορχομενοϑ. Κι οι Βοιωτού μόδιζαν ςτο ςϑνολϐ τουσ· και Μακεδϐνεσ που, ςταλμϋνοι απ᾽ τον 
Αλϋξανδρο, εύχαν ταχθεύ ςε καθεμιϊ απϐ τισ πϐλεισ τουσ, εξαςφϊλιζαν τη ςωτηρύα τουσ. Και νϊ 
πώσ εξαςφϊλιζαν τη ςωτηρύα τουσ: ϋςπευδαν να δηλώςουν ςτον Ξϋρξη πωσ οι Βοιωτού όταν με 
το μϋροσ των Περςών. 

[8.35.1] Λοιπϐν, το ςώμα αυτϐ των βαρβϊρων ακολουθοϑςε αυτό την πορεύα, ενώ ϊλλοι ϋχοντασ 
μαζύ τουσ οδηγοϑσ ξεκύνηςαν για το μαντεύο των Δελφών, ϋχοντασ ςτο δεξύ τουσ χϋρι τον 
Παρναςςϐ. Κι απ᾽ ϐςα μϋρη τησ Φωκύδασ πϋραςαν κι αυτού, ϐλα τα διαγοϑμιζαν· ϋτςι, 
πυρπϐληςαν την πϐλη των Πανοπϋων και των Δαυλύων και των Λιλαιϋων. [8.35.2] 
Ακολουθοϑςαν λοιπϐν την πορεύα αυτό ξεκϐβοντασ απϐ το υπϐλοιπο εκςτρατευτικϐ ςώμα, κι ο 
λϐγοσ όταν ο εξόσ, να ςυλόςουν το μαντεύο των Δελφών, για να προςφϋρουν τουσ θηςαυροϑσ 
του ςτον Ξϋρξη. Και (ςϑμφωνα με τισ πληροφορύεσ μου) ο Ξϋρξησ όξερε καλϊ ϐλα τα πολϑτιμα 
κειμόλια που φυλϊγονταν ςτο μαντεύο· τα όξερε μϊλιςτα καλϑτερα απ᾽ ϐςο εκεύνα που ϊφηςε 
πύςω ςτο παλϊτι του, καθώσ πολλού ολοϋνα ϋκαναν λϐγο γι᾽ αυτϊ, και προπϊντων τα 
αφιερώματα του Κρούςου, του γιου του Αλυϊττη. 
[8.36.1] Και τουσ κατούκουσ των Δελφών, ϐταν τα πληροφορόθηκαν αυτϊ, τουσ ϋζωςαν χύλιοι 
φϐβοι· κι ϋτςι που πόραν μεγϊλη τρομϊρα, ζητοϑςαν χρηςμϐ για τουσ θηςαυροϑσ του θεοϑ, να 
τουσ καταχωνιϊςουν ςτα ςπλϊχνα τησ γησ ό να τουσ μεταφϋρουν ςε ϊλλη χώρα. Αλλϊ ο θεϐσ δεν 
ϋςτεργε να τουσ μετακινόςουν, δηλώνοντασ πωσ ο ύδιοσ εύναι ικανϐσ να υπεραςπιςτεύ τα ϐςα 
του ανόκουν. [8.36.2] Κι οι κϊτοικοι των Δελφών ακοϑοντασ αυτϊ φρϐντιζαν για τον εαυτϐ τουσ. 
Λοιπϐν, ϋςτειλαν τα παιδιϊ και τισ γυναύκεσ τουσ ςε διϊφορα μϋρη τησ αντικρινόσ ΑχαϏασ, κι οι 
ύδιοι τουσ, οι περιςςϐτεροι, ανϋβηκαν ςτισ κορυφϋσ του Παρναςςοϑ και ςκαρφϊλωςαν με τα 
υπϊρχοντϊ τουσ ςτο Κωρϑκειο ϊντρο, ενώ ϊλλοι αναζότηςαν καταφϑγιο ςτην Ϊμφιςςα των 
Λοκρών. Λοιπϐν, ϐλοι οι κϊτοικοι των Δελφών εγκατϋλειψαν την πϐλη τουσ, μϐνο εξόντα ϋμειναν 
κι ο ιερϋασ του μαντεύου. 
[8.37.1] Εύχαν πια πληςιϊςει οι βϊρβαροι ειςβολεύσ και αντύκριζαν το ναϐ, ϐταν ο ιερϋασ του 
μαντεύου (το ϐνομϊ του, Ακόρατοσ) βλϋπει να προβϊλλουν μπροςτϊ απ᾽ το ναϐ δϐρατα, που 
εύχαν βγει απϐ μϋςα, απϐ το ϊδυτο του ναοϑ, κι όταν κριματιςμϋνοσ ο ϊνθρωποσ που θα τ᾽ 
ϊγγιζε, ϐποιοσ και να ᾽ταν αυτϐσ. [8.37.2] Κι εκεύνοσ ϋτρεχε ν᾽ αναγγεύλει το θαυμαςτϐ φαινϐμενο 
ςτουσ κατούκουσ των Δελφών που ϋμειναν εκεύ. Κι ϐταν οι βϊρβαροι ςτην επιδρομό τουσ 
ϋφταναν βιαςτικϊ εκεύ που βρύςκεται ο ναϐσ τησ Αθηνϊσ Προναύασ, τουσ υποδϋχτηκαν τϋρατα 
και ςημεύα μεγαλϑτερα απ᾽ το προηγοϑμενο. Γιατύ βϋβαια εύναι θαϑμα κι ετοϑτο τρανϐ, να 
προβϊλλουν απϐ μϐνα τουσ δϐρατα ϋξω απ᾽ το ναϐ, αλλϊ τα ϐςα όρθαν μετϊ απ᾽ αυτϐ, ςε 
δεϑτερη φϊςη, εύναι πιο εντυπωςιακϊ απϐ κϊθε ϊλλο φαινϐμενο. [8.37.3] Δηλαδό, την ώρα που 
οι βϊρβαροι ςυνεχύζοντασ την επιδρομό τουσ βρύςκονταν ςτο ϑψοσ του ναοϑ τησ Προναύασ, νϊ 
απ᾽ τη μια μεριϊ να τουσ ςφυροκοποϑν αςτροπελϋκια απ᾽ τον ουρανϐ, κι απϐ την ϊλλη δυο 
κορυφϋσ του Παρναςςοϑ να ξεκολλοϑν απ᾽ το βουνϐ και να κατρακυλοϑν με φοβερϐ πϊταγο 
κατεπϊνω τουσ και να καταπλακώνουν πολλοϑσ απ᾽ αυτοϑσ· τϋλοσ, απ᾽ το ναϐ τησ Προναύασ 
ϋβγαιναν βουητϐ κι αλαλαγμού. 
[8.38.1] Λοιπϐν, καθώσ ϐλ᾽ αυτϊ, ςωςτό κοςμοχαλαςιϊ, όρθαν και τουσ βρόκαν, τουσ βαρβϊρουσ 
τουσ ϋζωςε φϐβοσ. Κι οι κϊτοικοι των Δελφών, ϐταν αντιλόφτηκαν πωσ αυτού το ᾽βαλαν ςτα 
πϐδια, ροβϐληςαν απ᾽ τα ψηλώματα απϊνω τουσ και ςκϐτωςαν κϊμποςουσ απ᾽ αυτοϑσ. Κι ϐςοι 
ςώθηκαν, πόραν να φεϑγουν γραμμό για τη Βοιωτύα. Και, ςϑμφωνα με τισ πληροφορύεσ μου, 
ϋλεγαν αυτού οι βϊρβαροι που γϑριςαν ζωντανού, πωσ κοντϊ ς᾽ αυτϊ αντύκριςαν κι ϊλλα θεώκϊ 
ςημϊδια· δηλαδό να τουσ παύρνουν ςτο κατϐπι ςκοτώνοντασ και καταδιώκοντϊσ τουσ δυο 
γύγαντεσ με πανοπλύα. 

Η προετοιμαςία τησ ναυμαχίασ τησ Σαλαμίνοσ 



[8.40.1] Κι ο ςτϐλοσ των Ελλόνων απ᾽ το Αρτεμύςιο πόγε με τα καρϊβια του κι αγκυροβϐληςε 
ςτη Σαλαμύνα, ϑςτερ᾽ απϐ αύτημα των Αθηναύων. Κι οι λϐγοι που ώθηςαν τουσ Αθηναύουσ να 
ζητόςουν επύμονα να δϋςουν τα καρϊβια ςτη Σαλαμύνα όταν να μεταφϋρουν απ᾽ την Αττικό ςε 
ςύγουρο μϋροσ τα παιδιϊ και τισ γυναύκεσ τουσ κι επύςησ να ςυςκεφτοϑν για το τύ πρϋπει να 
κϊνουν. Γιατύ όταν να ςυγκαλϋςουν ςϑςκεψη ϑςτερ᾽ απϐ την κατϊςταςη που δημιουργόθηκε, 
αφοϑ οι προςδοκύεσ τουσ διαψεϑςτηκαν. [8.40.2] Δηλαδό, ενώ πύςτευαν πωσ θα βρουν τουσ 
Πελοποννηςύουσ να καρτεροϑν τον βϊρβαρο ςτρατοπεδευμϋνοι πανςτρατιϊ ςτη Βοιωτύα, νϊ 
που δε βρόκαν ψυχό, κι αντύθετα πληροφορόθηκαν πωσ οχϑρωναν με τεύχοσ τον Ιςθμϐ, καθώσ 
για εκεύνουσ το παν όταν να ςωθεύ η Πελοπϐννηςοσ και αυτόν φρουροϑςαν κι αδιαφοροϑςαν 
για τισ ϊλλεσ περιοχϋσ. Ϋτςι λοιπϐν, ϑςτερ᾽ απ᾽ αυτϋσ τισ πληροφορύεσ, ζητοϑςαν επύμονα απ᾽ 
τουσ ςυμμϊχουσ ν᾽ αγκυροβολόςουν ςτη Σαλαμύνα. 
[8.41.1] Λοιπϐν οι ϊλλοι αγκυροβϐληςαν ςτη Σαλαμύνα, ενώ οι Αθηναύοι ςτο λιμϊνι τουσ. Και με 
τον ερχομϐ τουσ διακόρυξαν ο κϊθε Αθηναύοσ να ςώςει, ϐπωσ μπορεύ, τα παιδιϊ και τουσ 
ανθρώπουσ του ςπιτιοϑ του. Οι περιςςϐτεροι τϐτε τουσ ϋςτελναν ςτην Τροιζόνα, ϊλλοι ςτη 
Αύγινα κι ϊλλοι ςτη Σαλαμύνα. [8.41.2] Κι ο λϐγοσ που βιϊςτηκαν να τουσ μεταφϋρουν ςε 
ςύγουρο μϋροσ δεν όταν μϐνο να υπακοϑςουν ςτον χρηςμϐ, αλλϊ πρώτιςτα ο εξόσ· λϋνε οι 
Αθηναύοι πωσ ϋνα μεγϊλο φύδι, φϑλακασ τησ Ακρϐπολησ, φωλιϊζει ςτο ναϐ. Και δεν το λεν 
μονϊχα, αλλϊ πιςτεϑουν πωσ υπϊρχει ςτ᾽ αλόθεια, και του φϋρνουν πρϐςφορο τακτικϊ κϊθε 
μόνα· και το μηνιϊτικο αυτϐ πρϐςφορο εύναι μελϐπιτα. [8.41.3] Λοιπϐν, ενώ ςτο παρελθϐν αυτό 
η μελϐπιτα πϊντοτε ςωνϐταν, τϐτε ϋμενε ϊθικτη. Όταν η ιϋρεια τουσ ϋδωςε αυτϐ το μόνυμα, με 
πολϑ πιο μεγϊλη βιαςϑνη οι Αθηναύοι εγκατϋλειπαν την πϐλη τουσ, μια που και η θεϊ εύχε 
εγκαταλεύψει την Ακρϐπολη. Κι ϐταν τουσ μετϋφεραν ϐλουσ ςε ςύγουρο μϋροσ, ϋβαλαν πλώρη 
για το ςτρατϐπεδο. 
[8.42.1] Κι ϐταν απ᾽ το Αρτεμύςιο ο ςτϐλοσ όρθε κι αγκυροβϐληςε ςτη Σαλαμύνα, και το 
υπϐλοιπο ναυτικϐ των Ελλόνων, μϐλισ πόρε την πληροφορύα, ςυνϋρρεε εκεύ απϐ την Τροιζόνα· 
γιατύ η αρχικό διαταγό όταν να ςυγκεντρωθοϑν ςτο λιμϊνι τησ Τροιζόνασ, τον Πώγωνα. Κι ϋτςι 
ςυγκεντρώθηκαν πολϑ περιςςϐτερα καρϊβια απ᾽ ϐςα πόραν μϋροσ ςτη ναυμαχύα του 
Αρτεμιςύου, κι απϐ περιςςϐτερεσ πϐλεισ. [8.42.2] Λοιπϐν ναϑαρχοσ με το γενικϐ πρϐςταγμα 
όταν ο ύδιοσ που όταν και ςτο Αρτεμύςιο, ο Ευρυβιϊδησ, ο γιοσ του Ευρυκλεύδα, Σπαρτιϊτησ 
βϋβαια, ϐχι ϐμωσ κι απϐ βαςιλικό γενιϊ, ενώ τα πιο πολλϊ και τα πιο καλοτϊξιδα καρϊβια τα 
ϋδιναν οι Αθηναύοι. 
[8.43.1] Στο ςτρατϐπεδο παρατϊχτηκαν οι εξόσ: απϐ την Πελοπϐννηςο, οι Λακεδαιμϐνιοι που 
ϋδιναν δεκαϋξι καρϊβια κι οι Κορύνθιοι που ϋδιναν τον ύδιο ςτρογγυλϐ αριθμϐ που ϋδωςαν και 
ςτο Αρτεμύςιο· κι οι Σικυώνιοι ϋδιναν δεκαπϋντε καρϊβια, κι οι Επιδαϑριοι δϋκα, κι οι Τροιζόνιοι 
πϋντε, κι οι Ερμιονεύσ τρύα (ϐλοι αυτού, με εξαύρεςη τουσ Ερμιονεύσ, ανόκουν ςτο ϋθνοσ το 
Δωρικϐ και Μακεδνϐ, κι όταν αυτού που κύνηςαν τελευταύοι απϐ τον Ερινεϐ και την Πύνδο και τη 
χώρα των Δρυϐπων· οι Ερμιονεύσ ϐμωσ εύναι Δρϑοπεσ, που τουσ ξεςόκωςαν με τη βύα απϐ τη 
χώρα που ςόμερα λϋγεται Δωρύδα ο Ηρακλόσ και οι Μαλιεύσ). 
[8.44.1] Λοιπϐν απ᾽ τουσ Πελοποννηςύουσ αυτού παρατϊχτηκαν ςτο ςτρατϐπεδο, ενώ απϐ τουσ 
ςτεριανοϑσ που ζουν πϊνω απϐ τον Ιςθμϐ οι εξόσ: οι Αθηναύοι, που ϋδιναν περιςςϐτερα 
καρϊβια απ᾽ ϐςα ϐλοι οι ϊλλοι μαζύ, εκατϐν ογδϐντα, μϐνοι τουσ τώρα· γιατύ ςτη ναυμαχύα 
τησ Σαλαμύνασ δεν αγωνύςτηκαν μαζύ με τουσ Αθηναύουσ οι Πλαταιεύσ, επειδό τουσ 
ςυνϋβη το εξόσ: ϐταν οι Ϋλληνεσ αποςϑρονταν απϐ το Αρτεμύςιο κι ϋφταναν ςτα νερϊ τησ 
Χαλκύδασ, οι Πλαταιεύσ αποβιβϊςτηκαν ςτην απϋναντι ςτεριϊ τησ Βοιωτύασ και καταγύνονταν 
με τη μεταφορϊ των ανθρώπων των ςπιτιών τουσ ςε ςύγουρο μϋροσ· λοιπϐν, προςπαθώντασ να 
ςώςουν τουσ δικοϑσ των, ϋμειναν πύςω. [ 

8.44.2] Τώρα, οι Αθηναύοι, ϐςο οι Πελαςγού κυριαρχοϑςαν ςτη χώρα που ςόμερα λϋγεται 
Ελλϊδα, όταν Πελαςγού και τουσ αποκαλοϑςαν Κραναοϑσ· αλλϊ την εποχό που βαςύλευε ςτη 
χώρα τουσ ο Κϋκροψ ονομϊςτηκαν Κεκροπύδεσ, κι ϐταν τον διαδϋχτηκε ςτην εξουςύα ο 
Ερεχθεϑσ, ϊλλαξαν τ᾽ ϐνομϊ τουσ ςε Αθηναύοι· κι ϐταν ϋγινε πολϋμαρχοσ των Αθηναύων ο Ίων, ο 
γιοσ του Ξοϑθου, απ᾽ τ᾽ ϐνομϊ του αποκλόθηκαν Ίωνεσ. 
[8.45.1] Κι οι Μεγαρεύσ ϋδιναν τον ύδιο ςτρογγυλϐ αριθμϐ καραβιών, ϐπωσ και ςτο Αρτεμύςιο, 
ενώ οι Αμπρακιώτεσ ενύςχυαν το ςτϐλο με εφτϊ καρϊβια, κι οι Λευκϊδιοι, που κατϊγονται απϐ 
τουσ Δωριεύσ τησ Κορύνθου, με τρύα. 
[8.46.1] Απϐ τουσ νηςιώτεσ τώρα, οι Αιγινότεσ ϋδιναν τριϊντα καρϊβια· εύχαν βϋβαια 
αρματώςει κι ϊλλα, αλλϊ μ᾽ εκεύνα φρουροϑςαν το νηςύ τουσ, ενώ με τα τριϊντα, τα πιο 
καλοτϊξιδα, ναυμϊχηςαν ςτη Σαλαμύνα. Οι Αιγινότεσ εύναι Δωριεύσ απϐ την Επύδαυρο· το νηςύ 



τουσ τον παλιϐ καιρϐ ονομαζϐταν Οινώνη. [8.46.2] Μετϊ τουσ Αιγινότεσ, οι Χαλκιδεύσ ϋδιναν τα 
εύκοςι καρϊβια που όταν και ςτο Αρτεμύςιο, και οι Ερετριεύσ τα εφτϊ δικϊ τουσ· αυτού εύναι 
Ίωνεσ. Κατϐπιν οι Κεύοι, φυλό ιωνικό που κατϊγεται απϐ την Αθόνα, ϋδιναν πϊλι τον ύδιο 
αριθμϐ. [8.46.3] Κι οι Νϊξιοι ϋδιναν τϋςςερα· αυτού βϋβαια ςτϊλθηκαν απϐ τουσ ςυμπολύτεσ 
τουσ ςτουσ Μόδουσ, ϐμωσ αγνϐηςαν τισ εντολϋσ τησ πϐλησ τουσ και πόγαν με τουσ Ϋλληνεσ· ς᾽ 
αυτϐ πρωτοςτϊτηςε ο Δημϐκριτοσ, πολύτησ με ςημαντικό επιρροό που τϐτε κυβερνοϑςε 
τριόρη· οι Νϊξιοι εύναι Ίωνεσ και κατϊγονται απϐ την Αθόνα. [8.46.4] Κι οι Στυρεύσ ϋδιναν τον 
ύδιο αριθμϐ καραβιών ϐπωσ και ςτο Αρτεμύςιο, κι οι Κύθνιοι ϋνα και μια πεντηκϐντορο (και τα 
δυο νηςιϊ ανόκουν ςτην ύδια φυλό, Δρϑοπεσ). Παρατϊχθηκαν ςτο ςτρατϐπεδο και οι Σερύφιοι 
και οι Σύφνιοι και οι Μόλιοι· γιατύ αυτού όταν οι μϐνοι απϐ τουσ νηςιώτεσ που δεν ϋδωςαν 
γην και ύδωρ ςτον βϊρβαρο. 
[8.47.1] Λοιπϐν ϐλοι αυτού που παρατϊχτηκαν ςτο ςτρατϐπεδο κατοικοϑν εδώθε απ᾽ τη χώρα 
των Θεςπρωτών και τον ποταμϐ Αχϋροντα· γιατύ οι Θεςπρωτού ςυνορεϑουν με τουσ 
Αμπρακιώτεσ και τουσ Λευκαδύουσ, που όρθαν απϐ τισ πιο απομακρυςμϋνεσ περιοχϋσ και 
παρατϊχτηκαν ςτο ςτρατϐπεδο. Όςο για εκεύνουσ που κατοικοϑν πϋρ᾽ απ᾽ αυτοϑσ, οι 
Κροτωνιϊτεσ μονϊχα όρθαν και βοόθηςαν την Ελλϊδα που βριςκϐταν ςε κύνδυνο, μ᾽ ϋνα καρϊβι 
που κυβερνοϑςε ϊντρασ που αναδεύχτηκε τρεισ φορϋσ πυθιονύκησ, ο Φϊυλλοσ. Κι οι 
Κροτωνιϊτεσ ςτην καταγωγό εύναι Αχαιού. 
[8.48.1] Λοιπϐν, ενώ οι ϊλλοι παρατϊχτηκαν ςτο ςτρατϐπεδο δύνοντασ τριόρεισ, οι Μόλιοι και οι 
Σύφνιοι και οι Σερύφιοι ϋδιναν πεντηκοντϐρουσ. Οι Μόλιοι, που η γενιϊ τουσ κρατϊ απ᾽ τη 
Λακωνύα, ϋδιναν δϑο, ενώ οι Σύφνιοι και οι Σερύφιοι, που εύναι Ίωνεσ απ᾽ την Αθόνα, απϐ μια το 
κϊθε νηςύ. Ο ςυνολικϐσ αριθμϐσ, χωρύσ να υπολογύζονται οι πεντηκϐντοροι, ϋφταςε ςτα 
τριακϐςια εβδομόντα οχτώ καρϊβια. 

[8.49.1] Κι ϐταν οι ςτρατηγού απ᾽ τισ πϐλεισ που αναφϋραμε ςυγκεντρώθηκαν ςτη Σαλαμύνα, 
ϋκαναν ςυμβοϑλιο. Ο Ευρυβιϊδησ πρϐτεινε να εκφρϊςει ϐποιοσ θϋλει τη γνώμη του για το ποιϐ 
μϋροσ, κατϊ την κρύςη τουσ προςφϋρεται καλϑτερο για να ναυμαχόςουν, απ᾽ τισ περιοχϋσ που 
κρατοϑςαν ακϐμα· γιατύ κιϐλασ η Αττικό εύχε εγκαταλειφθεύ κι ϋτςι η πρϐταςό του αφοροϑςε 
ςτισ υπϐλοιπεσ. [8.49.2] Λοιπϐν, των περιςςϐτερων απ᾽ αυτοϑσ που πόραν το λϐγο οι γνώμεσ 
ςυνϋπιπταν ςτο να δώςουν ναυμαχύα μπροςτϊ απ᾽ την Πελοπϐννηςο, αφοϑ κατευθϑνουν τα 
καρϊβια τουσ ςτον Ιςθμϐ, και κατϋληγαν με το ακόλουθο επιχεύρημα: αν νικηθοϑν ςτη 
ναυμαχύα, ϐντασ ςτη Σαλαμύνα, θα πολιορκηθοϑν ςε νηςύ, ϐπου δε θα μποροϑν να ελπύζουν απϐ 
πουθενϊ βοόθεια, ενώ, κοντϊ ςτον Ιςθμϐ, βγαύνοντασ ςτην ξηρϊ θα βρεθοϑν ανϊμεςα ςτουσ 
δικοϑσ τουσ. 
[8.50.1] Ϋτςι επιχειρηματολογοϑςαν οι ςτρατηγού των Πελοποννηςύων, ϐταν όρθε ςτρατιώτησ 
Αθηναύοσ αναγγϋλλοντασ ϐτι οι βϊρβαροι ϋφταςαν ςτην Αττικό κι ϐτι η χώρα απ᾽ ϊκρη ς᾽ ϊκρη 
παραδϐθηκε ςτισ φλϐγεσ. [8.50.2] Πρϊγματι, ο ςτρατϐσ που οδηγοϑςε ο Ξϋρξησ, παύρνοντασ το 
δρϐμο που διαςχύζει τη Βοιωτύα, πυρπόληςε την πόλη των Θεςπιϋων, που οι ύδιοι τουσ την 
εύχαν εγκαταλεύψει και κατϋφυγαν ςτην Πελοπϐννηςο, κι επύςησ τισ Πλαταιϋσ, κι ϋφταςε ςτην 
Αθόνα και διαγοϑμιζε ϐλα εκεύνα τα μϋρη. Ο Ξϋρξησ πυρπϐληςε τισ Θεςπιϋσ και τισ Πλαταιϋσ, 
επειδό ϋμαθε απ᾽ τουσ Θηβαύουσ ϐτι δε μηδύζουν. 
[8.51.1] Τώρα, οι βϊρβαροι, απ᾽ την ώρα που διαβόκαν τον Ελλόςποντο (αφετηρύα τησ πορεύασ 
τουσ), κι αφοϑ ϋκαναν εκεύ ϋνα μόνα —τϐςο χρειϊςτηκε για να διαβοϑν ςτην Ευρώπη—, ς᾽ 
ϊλλουσ τρεισ μόνεσ ϋφταςαν ςτην Αττικό, ϐταν επώνυμοσ ϊρχων ςτην Αθόνα όταν ο Καλλιϊδησ. 
[8.51.2] Και κυρύεψαν την ϋρημη πολιτεύα· και βρύςκουν κϊτι λύγουσ Αθηναύουσ 
καταυλιςμϋνουσ ςτο ναό, τουσ ταμύεσ του ναού μαζύ με ανθρώπουσ τησ φτωχολογιϊσ, 
που ϋφραξαν την Ακρόπολη με θυρόφυλλα και με ξύλα και πρόβαλλαν αντύςταςη ςτον 
ειςβολϋα· δεν κατϋφυγαν ςτη Σαλαμύνα ϐχι μϐνο εξαιτύασ τησ ανϋχειϊσ τουσ, αλλϊ ςυνϊμα κι 
επειδό πύςτευαν πωσ αυτού πϋτυχαν την πραγματικό ϋννοια του χρηςμοϑ που τουσ ϋςτειλε η 
Πυθύα, πωσ «το ξϑλινο τεύχοσ απϐρθητο θα μεύνει»· κι ϐτι, ςϑμφωνα με τον χρηςμϐ, αυτϐσ ο 
φρϊχτησ τουσ εύναι το καταφϑγιο κι ϐχι τα καρϊβια. 
[8.52.1] Κι οι Πϋρςεσ εγκαταςτϊθηκαν ςτο ϑψωμα που βρύςκεται απϋναντι απ᾽ την Ακρϐπολη κι 
οι Αθηναύοι το ονομϊζουν Ϊρειο Πϊγο, και πολεμοϑςαν τουσ πολιορκημϋνουσ με τον ακϐλουθο 
τρϐπο: τϑλιγαν τα βϋλη με ςτουπιϊ, τουσ ϋδιναν φωτιϊ κι αμϋςωσ τα ϋριχναν με τα τϐξα πϊνω 
ςτον φρϊχτη. Και μ᾽ ϐλ᾽ αυτϊ τϐτε οι Αθηναύοι που τουσ πολιορκοϑςε ο εχθρϐσ κρατοϑςαν 
ϊμυνα, κι ασ εύχαν φτϊςει ςε απελπιςτικό κατϊςταςη, κι ασ τουσ εύχε προδώςει ο φρϊχτησ τουσ. 
[8.52.2] Κι οϑτε ν᾽ ακοϑςουν τισ προτϊςεισ που τουσ ϋκαναν οι Πειςιςτρατύδεσ για 
ςυνθηκολϐγηςη, αλλϊ κρατώντασ ϊμυνα αντιπαρϊταξαν κι ϊλλεσ επινοόςεισ και προπϊντων 



ετοϑτη: την ώρα που οι βϊρβαροι πληςύαζαν ςτισ πϑλεσ, αμολοϑςαν ςτρογγυλϊ λιθϊρια, ϋτςι 
που τον Ξϋρξη για πολλϋσ ώρεσ να τον ζώνει αμηχανύα, καθώσ δεν μποροϑςε να τουσ κυριϋψει. 
[8.53.1] Κϊποια ώρα ϐμωσ οι βϊρβαροι μεσ ςτην αμηχανύα τουσ ανακϊλυψαν τϋλοσ πϊντων 
κϊποια εύςοδο· γιατύ, ςϑμφωνα με τον χρηςμϐ του θεοϑ, ϋπρεπε ϐλη η ςτεριϊ τησ Αττικόσ να 
πϋςει ςτα χϋρια των Περςών……. [8.54.1] Κι ϐταν ολοκλόρωςε την κατοχό τησ Αθόνασ ο Ξϋρξησ, 
ϋςτειλε ϋφιππο αγγελιοφϐρο ςτα Σοϑςα, για ν᾽ αναγγεύλει ςτον Αρτϊβανο την επιτυχύα του. 
Ϋςτειλε τον κόρυκα και την επομϋνη ςυγκϋντρωςε τουσ Αθηναύουσ που, εξϐριςτοι, όταν ςτην 
ακολουθύα του και τουσ ϋδινε εντολό ν᾽ ανεβοϑν ςτην Ακρϐπολη και να προςφϋρουν θυςύεσ 
ςϑμφωνα με τα ϋθιμα του τϐπου τουσ· να εύδε κϊποιο ϐνειρο ςτον ϑπνο του κι ϋδωςε αυτό την 
εντολό ό να το ᾽χε βϊροσ ςτην ψυχό του που πυρπϐληςε το ναϐ; Κι οι εξϐριςτοι Αθηναύοι 
εκτϋλεςαν την εντολό του. 
[8.55.1] Και θα πω το λϐγο για τον οπούο μνημϐνεψα αυτϊ. Σ᾽ αυτό την Ακρϐπολη υπϊρχει ναόσ 
του Ερεχθϋα (εκεύνου που λϋνε πωσ εύναι γϋννημα τησ γησ), που ϋχει μϋςα μια ελιϊ και μια πηγό 
με θαλαςςινϐ νερϐ, που η παρϊδοςη των Αθηναύων λϋει πωσ τ᾽ ϊφηςαν εκεύ ο Ποςειδών και η 
Αθηνϊ, ϐταν φιλονικοϑςαν για τη χώρα, μαρτυρύεσ για το μϋλλον. Λοιπϐν αυτό η ελιϊ εύχε την 
ύδια τύχη με τον υπόλοιπο ναό, ϋγινε ςτϊχτη απ᾽ τουσ βαρβϊρουσ· κϊηκε, και την επομϋνη 
οι Αθηναύοι που πόραν διαταγό απ᾽ τον βαςιλιϊ να προςφϋρουν θυςύεσ, μϐλισ ανϋβηκαν ςτο ναϐ, 
βλϋπουν να ϋχει ξεπεταχτεύ βλαςτϊρι απϐ το κοϑτςουρο, ψηλϐ ύςαμε μια πόχη. Λοιπϐν εκεύνοι 
αυτϊ διηγόθηκαν. 

[8.56.1] Κι οι Ϋλληνεσ που όταν ςτη Σαλαμύνα, μϐλισ τουσ όρθε η αγγελύα για το πώσ 
εξελύχτηκε η επιχεύρηςη ςτην Ακρϐπολη των Αθηναύων, θορυβόθηκαν ςε τϋτοιο βαθμϐ, ώςτε 
μερικού ςτρατηγού οϑτε που περύμεναν να επικυρωθεύ η απϐφαςη για το θϋμα που τουσ 
απαςχολοϑςε, αλλϊ ϐρμηςαν ςτα καρϊβια τουσ και ςόκωναν πανιϊ για ν᾽ απομακρυνθοϑν 
ολοταχώσ· κι ϐςοι απ᾽ αυτοϑσ ϋμειναν ςτη θϋςη τουσ, επικϑρωςαν την απϐφαςη να δώςουν 
ναυμαχύα μπροςτϊ ςτον Ιςθμό. Ϋπεςε η νϑχτα κι αυτού με τη διϊλυςη τησ ςϑςκεψησ 
ϋμπαιναν ςτα καρϊβια τουσ. 
 

[8.57.1] Τϐτε, την ώρα που ο Θεμιςτοκλόσ ϋφτανε ςτο καρϊβι του, τον ρώτηςε ο 
Μνηςύφιλοσ, Αθηναύοσ πολύτησ, ποιϊ απϐφαςη εύχε παρθεύ. Κι ϐταν πληροφορόθηκε απ᾽ 
αυτϐν πωσ εύχαν αποφαςύςει να βϊλουν πλώρη απ᾽ εκεύ για τον Ιςθμϐ και να δώςουν 
ναυμαχύα μπροςτϊ ςτην Πελοπϐννηςο, του εύπε: [8.57.2] «Ε λοιπϐν, τώρα πια, αν ςηκώςουν 
τα καρϊβια απ᾽ τη Σαλαμύνα, για ποιϊ πατρύδα θα δώςεισ ναυμαχύα, για να τη ςώςεισ; γιατύ ο 
καθϋνασ τουσ θα βϊλει πλώρη για την πϐλη του κι οϑτε ο Ευρυβιϊδησ οϑτε κϊποιοσ ϊλλοσ θα 
μπορϋςει να τουσ ςυγκρατόςει, ώςτε να μη διαςκορπιςτεύ εδώ κι εκεύ ο ςτϐλοσ· κι απϐ τισ 
ϊςτοχεσ βουλϋσ θα χαθεύ η Ελλϊδα· αλλϊ, αν υπϊρχει κϊποιοσ χειριςμϐσ, προςπϊθηςε ν᾽ 
ανατρϋψεισ την απϐφαςη που ϋχει παρθεύ, αν βρεισ τρϐπο να πεύςεισ τον Ευρυβιϊδη ν᾽ 
αλλϊξει γνώμη, ώςτε να μεύνουμε εδώ». 
[8.58.1] Η ςυμβουλό αυτό ενθουςύαςε τον Θεμιςτοκλό και, χωρύσ ν᾽ αποκριθεύ ς᾽ αυτϊ, 
τρϊβηξε προσ το καρϊβι του Ευρυβιϊδη. Φτϊνοντασ λοιπϐν εύπε πωσ θϋλει να ςυναντηθοϑν 
για κϊποιο κοινϐ ζότημα. Κι εκεύνοσ τον καλοϑςε να μπει ςτο καρϊβι και να του πει ϐ,τι όθελε.  

[8.58.2] Τϐτε ο Θεμιςτοκλόσ κϊθιςε δύπλα του και του λϋει καταλεπτώσ ϐλα εκεύνα που 
ϊκουςε απ᾽ τον Μνηςύφιλο, παρουςιϊζοντϊσ τα ωσ δικϋσ του ςκϋψεισ και προςθϋτοντασ και 
ϊλλα πολλϊ, ώςπου τον ϋπειςε να δεχτεύ το αύτημϊ του, να βγει απ᾽ το καρϊβι και να 
ςυγκαλϋςει ςυμβοϑλιο των ςτρατηγών. 
[8.59.1] Κι ϐταν τϋλοσ ςυγκεντρώθηκαν, πριν καν ο Ευρυβιϊδησ ανακοινώςει το λϐγο για τον 
οπούο ςυγκϋντρωςε τουσ ςτρατηγοϑσ, ο Θεμιςτοκλόσ μιλοϑςε αςταμϊτητα, ϋτςι που τον πύεζε 
αδόριτη ανϊγκη. Κι ενώ αυτϐσ αγϐρευε, ο ςτρατηγϐσ τησ Κορύνθου Αδεύμαντοσ, ο γιοσ του 
Ωκϑτη, εύπε: «Θεμιςτοκλό, ςτουσ αγώνεσ, αυτοϑσ που ξεκινοϑν πριν δοθεύ το παρϊγγελμα, 
τουσ δύνουν μια με το ραβδύ». Κι αυτϐσ, απολογοϑμενοσ, εύπε: «Όμωσ κι αυτού που μϋνουν 
παραπύςω χϊνουν το ςτεφϊνι τησ νύκησ». 
[8.60.1] Αυτό την όπια απϊντηςη ϋδωςε τϐτε ςτον Κορύνθιο· ςτον Ευρυβιϊδη πϊλι δεν ϋλεγε 
πια τύποτε απ᾽ εκεύνα που εύχαν ειπωθεύ προηγουμϋνωσ (πωσ, αν ςηκώςουν πανιϊ απ᾽ τη 
Σαλαμύνα, θα δραπετεϑςουν εδώ κι εκεύ)· γιατύ τώρα, με τουσ ςυμμϊχουσ μπροςτϊ, θα όταν εκ 
μϋρουσ του μεγϊλη απρϋπεια να κϊνει τον κατόγορο· [8.60α.1] αλλϊ ανϋπτυςςε ϊλλη 
επιχειρηματολογύα, μιλώντασ ϋτςι: «Στα χϋρια ςου κρατϊσ τη ςωτηρύα τησ Ελλϊδασ, αν 



πειςτεύσ ς᾽ εμϋνα να δώςεισ ναυμαχύα παραμϋνοντασ εδώ και δεν πειςτεύσ ς᾽ όςα λεν 
αυτού, κι οδηγόςεισ τα καρϊβια ς᾽ ϊλλη θϋςη, προσ τον Ιςθμό. Λοιπϐν ϊκουςε και το ϋνα 
και το ϊλλο και αντιπαρϊθεςϋ τα: αν ϋρθεισ ςτα χϋρια με τον εχθρϐ ςτη θϊλαςςα του Ιςθμοϑ, 
θα ναυμαχόςεισ ςε ανοιχτϐ πϋλαγοσ που δεν προςφϋρεται καθϐλου ςε μασ που ϋχουμε 
καρϊβια πιο αργοκύνητα και λιγϐτερα ςτον αριθμϐ· κι απ᾽ την ϊλλη θα χϊςεισ τη Σαλαμύνα και 
τα Μϋγαρα και την Αύγινα, ακϐμα και ςτην περύπτωςη που ϐλα τ᾽ ϊλλα θα μασ ϋρθουν δεξιϊ. 
Και το ναυτικϐ τουσ θα το ακολουθόςει το πεζικϐ κι ϋτςι θα ᾽ςαι εςϑ ο ύδιοσ που θα τουσ 
κουβαλόςεισ ςτην Πελοπϐννηςο και θα διακυβεϑςεισ τη ςωτηρύα ολϐκληρησ τησ Ελλϊδασ. 
[8.60β.1] Αντύθετα, αν κϊνεισ αυτϊ που ςου λϋγω εγώ, δεσ ποιϊ πλεονεκτόματα θα 
πετύχεισ· πρώτα πρώτα, αν εμεύσ που ϋχουμε λύγα καρϊβια ςυγκρουςτούμε με πολλϊ ςε 
ςτενό θϊλαςςα, κι αν η ϋκβαςη τησ ςϑγκρουςησ εύναι αυτό που ςυνόθωσ ςυμβαύνει, η νύκη 
μασ θα εύναι μεγϊλη· γιατύ η ναυμαχύα ςε ςτενό ευνοεύ εμϊσ, ενώ ςτ᾽ ανοιχτϊ εκεύνουσ. 
Εξϊλλου ςώζεται κι η Σαλαμύνα, όπου βρόκαν καταφύγιο τα παιδιϊ και οι γυναύκεσ 
μασ. Επύςησ μ᾽ αυτό την επιλογό ϋχεισ και τοϑτο, που εςεύσ το βϊζετε πϊνω απ᾽ ϐλα: μϋνοντασ 
εδώ θ᾽ αγωνιςτεύσ για την Πελοπϐννηςο δύνοντασ ναυμαχύα, ϐπωσ αν την ϋδινεσ ςτον Ιςθμϐ, κι 
επιπλϋον, αν εύςαι γνωςτικόσ, δε θα κουβαλόςεισ τον εχθρό ςτην Πελοπόννηςο. 
[8.60γ.1] Τϋλοσ, αν γύνουν αυτϊ που προςδοκώ και νικόςουμε ςτη ναυμαχύα, δε θα ςασ 
ϋρθουν οι βϊρβαροι ςτον Ιςθμό ούτε θα προελϊςουν πιο πϋρα απ᾽ την Αττικό, αλλϊ θα 
τραποϑν ςε ϊταχτη φυγό, ενώ εμεύσ θα ᾽χουμε το κϋρδοσ να μεύνουν ςτα χϋρια μασ τα 
Μϋγαρα κι η Αύγινα κι η Σαλαμύνα — μϊλιςτα πόραμε χρηςμϐ πωσ ς᾽ αυτόν θα 
θριαμβεϑςουμε πϊνω ςτουσ εχθροϑσ μασ. Λοιπϐν, γενικϊ των ανθρώπων που ςκϋφτονται 
λογικϊ ςυνόθωσ πραγματοποιοϑνται οι επιδιώξεισ· για ϐςουσ ϐμωσ δε ςκϋφτονται λογικϊ, 
οϑτε ο θεϐσ θϋλει να ςυνταχθεύ με τισ γνώμεσ των ανθρώπων». 
[8.61.1] Ενώ ο Θεμιςτοκλόσ ϋλεγε αυτϊ, του επιτϋθηκε και πϊλι ο Αδεύμαντοσ ο Κορύνθιοσ, 
προτρϋποντϊσ τον να μη μιλϊ, ϋνασ ϊνθρωποσ που δεν ϋχει πατρύδα, και μη επιτρϋποντασ 
ςτον Ευρυβιϊδη να θϋςει ςε ψηφοφορύα πρϐταςη ανθρώπου που δεν ϋχει πϐλη· δηλαδό 
προκαλοϑςε τον Θεμιςτοκλό πρώτα να δεύξει πϐλη κι ϑςτερα να εκθϋτει γνώμεσ ςε 
ςυνεδρύαςη· και του τα ϋριχνε αυτϊ κατϊ πρϐςωπο, γιατύ εύχε αλωθεύ η Αθόνα και βριςκϐταν 
ςτα χϋρια του εχθροϑ. [8.61.2] Τϐτε λοιπϐν ο Θεμιςτοκλόσ περύλαβε κι εκεύνον και τουσ 
Κορινθύουσ με πολλϋσ κακολογύεσ κι ϋκανε φανερϐ με τα λϐγια του πωσ οι Αθηναύοι ϋχουν και 
πϐλη και χώρα μεγαλϑτερη απϐ εκεύνων, για ϐςο καιρϐ ϋχουν διακϐςια καρϊβια αρματωμϋνα· 
γιατύ ποιϊ ελληνικό πϐλη θα μποροϑςε να τουσ αποκροϑςει, αν ϋκαναν ϋφοδο εναντύον τησ; 
[8.62.1] Κι ενώ δόλωνε αυτϊ, πϋραςε ςτον Ευρυβιϊδη μιλώντασ πιο απότομα: «Εςϑ να 
μεύνεισ εδώ και μϋνοντασ θ᾽ αποδεύξεισ την πολεμικό αρετό ςου· ειδεμό, θα ρύξεισ την 
Ελλϊδα ςτον γκρεμό· γιατύ όλο το βϊροσ του πολϋμου μϊσ το ςηκώνουν τα καρϊβια· 
πεύςου λοιπόν ςτα λόγια μου. [8.62.2] Αν ϐμωσ δεν το κϊνεισ αυτϐ, εμεύσ, ϋτςι ϐπωσ εύμαςτε, 
παύρνουμε μαζύ μασ τουσ δικούσ μασ και μετακομύζουμε ςτη Σύρη, ςτην Ιταλύα, που απ᾽ 
τον παλιϐ κιϐλασ καιρϐ εύναι δικό μασ και οι χρηςμού λϋνε ϐτι πρϋπει να χτιςτεύ εκεύ αποικύα 
δικό μασ· κι ϐςο για ςασ, ϐταν μεύνετε μϐνοι χϊνοντασ τϋτοιουσ ςυμμϊχουσ, θα θυμηθεύτε τα 
λϐγια μου». 
[8.63.1] Ύςτερ᾽ απ᾽ αυτό την ομιλύα του Θεμιςτοκλό ο Ευρυβιϊδησ μεταπεύςτηκε· κατϊ τη 
γνώμη μου, όταν γιατύ φοβόθηκε πϊρα πολϑ μόπωσ οι Αθηναύοι τοϑσ εγκαταλεύψουν, αν 
αυτού οδηγοϑςαν τα καρϊβια τουσ πύςω, ςτον Ιςθμϐ· γιατύ, απ᾽ τη ςτιγμό που οι Αθηναύοι θα 
τουσ εγκατϋλειπαν, οι υπϐλοιποι δε θα όταν ςε θϋςη να δώςουν ναυμαχύα. Αςπϊςτηκε λοιπϐν 
αυτό τη γνώμη, να μεύνουν και να δώςουν ναυμαχύα εκεύ. 
[8.64.1] Ϋτςι λοιπϐν αυτού που βρύςκονταν ςτη Σαλαμύνα, ϑςτερ᾽ απϐ διαξιφιςμοϑσ με λϐγια, 
μια και ο Ευρυβιϊδησ πόρε απϐφαςη, προετοιμϊζονταν να ναυμαχόςουν εκεύ. Ξημϋρωςε και 
καθώσ πρϐβαλε ο όλιοσ ϋγινε ςειςμϐσ και ςτη ςτεριϊ και ςτη θϊλαςςα. [8.64.2] Αποφϊςιςαν 
λοιπϐν να προςευχηθοϑν ςτουσ θεοϑσ και να καλϋςουν τουσ Αιακύδεσ για ςυμμϊχουσ. Πόραν 
λοιπϐν την απϐφαςη και ἅμ᾽ ἔποσ ἅμ᾽ ἔργον· δηλαδό προςευχόθηκαν ς᾽ ϐλουσ τουσ θεοϑσ κι 
ϑςτερα καλοϑςαν να τουσ ϋρθουν βοηθού απ᾽ το νηςύ ςτο οπούο βρύςκονταν, τη Σαλαμύνα, ο 
Αύασ κι ο Τελαμών, ενώ για τον Αιακϐ και τουσ υπϐλοιπουσ Αιακύδεσ ϋςτελναν καρϊβι ςτην 
Αύγινα. 

[8.65.1] Ο Δύκαιοσ, ο γιοσ του Θεοκϑδη, Αθηναύοσ πολύτησ, εξϐριςτοσ ςτην αυλό των Μόδων, 
ϐπου του δϐθηκε ςημαντικό θϋςη, εύπε πωσ εκεύνο τον καιρϐ, ϐταν το πεζικϐ του Ξϋρξη ρόμαζε 
την ϑπαιθρο τησ Αττικόσ, ϋτυχε τϐτε να βρύςκεται ςτο Θριϊςιο πεδύο μαζύ με τον Δημϊρατο τον 
Λακεδαιμϐνιο· και, πωσ εύδαν κουρνιαχτϐ που ςόκωναν περύπου τριϊντα χιλιϊδεσ ϊντρεσ να 
ϋρχεται απ᾽ την Ελευςύνα· κι οι δυο τουσ παραξενεϑονταν ποιού ϊνθρωποι ϊραγε ςόκωναν τον 



κουρνιαχτϐ· και, πωσ νϊ, ξαφνικϊ ϊκουςαν ανθρώπινη φωνό, και του φϊνηκε πωσ η φωνό 
όταν ο ύακχοσ των μυςτών. [8.65.2] Κι ϋλεγε πωσ ο Δημϊρατοσ αγνοοϑςε τισ ιεροτελεςτύεσ που 
γύνονταν ςτην Ελευςύνα και τον ρωτοϑςε τύ να όταν η φωνό που ακουϐταν· κι αυτϐσ του 
αποκρύθηκε: «Δημϊρατε, αναπϐφευκτα ο ςτρατϐσ του βαςιλιϊ θα δεχτεύ κϊποιο μεγϊλο 
χτϑπημα. Γιατύ τα ςημϊδια το λϋνε φωσ φανϊρι· δηλαδό, η φωνό αυτό που ακοϑεται την ώρα 
που ςτην Αττικό δεν υπϊρχει ψυχό, εύναι ολοφϊνερα θεϐςταλτη κι ϋρχεται απϐ την Ελευςύνα, 
για να βοηθόςει τουσ Αθηναύουσ και τουσ ςυμμϊχουσ τουσ. [8.65.3] Κι αν ο κουρνιαχτϐσ 
ξεςπϊςει κατϊ την Πελοπϐννηςο, θα κινδυνϋψει ο ύδιοσ ο βαςιλιϊσ κι ο ςτρατϐσ τησ ξηρϊσ, αν 
ϐμωσ κατευθυνθεύ προσ τα καρϊβια που βρύςκονται ςτη Σαλαμύνα, θα κινδυνϋψει ο βαςιλιϊσ 
να χϊςει το ναυτικϐ του. [8.65.4] Κι ϐςο γι᾽ αυτό τη γιορτό, την τελοϑν οι Αθηναύοι κϊθε χρϐνο 
για την Μητϋρα και την Κϐρη· και γύνεται μϑςτησ ϐποιοσ θϋλει κι απ᾽ αυτοϑσ κι απ᾽ τουσ 
ϊλλουσ Ϋλληνεσ· κι η φωνό που ακοϑσ εύναι η επύκληςη που απευθϑνουν ςτη γιορτό αυτό ςτον 
Ίακχο». Κι ϋλεγε πωσ ο Δημϊρατοσ αποκρύθηκε: «Κρϊτα κλειςτϐ το ςτϐμα ςου και μη πεισ ςε 
κανϋναν ϊλλο αυτϊ τα λϐγια· [8.65.5] γιατύ, αν τα λϐγια ςου αυτϊ φτϊςουν ςτ᾽ αυτιϊ του 
βαςιλιϊ, χϊνεισ το κεφϊλι ςου και δε θα μποροϑςα να ςε γλιτώςω οϑτε εγώ οϑτε κανϋνασ 
ϊλλοσ. Κϊθιςε λοιπϐν όςυχοσ και γι᾽ αυτϐ το εκςτρατευτικϐ ςώμα οι θεού θα βϊλουν το χϋρι 
τουσ». [8.65.6] Και, πωσ αυτό τη ςυμβουλό τοϑ ϋδωςε εκεύνοσ, ενώ απ᾽ τον κουρνιαχτϐ και τη 
φωνό ςχηματύςτηκε ϋνα ςϑννεφο και μετεωρύςτηκε ςτον ουρανϐ και κατευθϑνθηκε προσ τη 
Σαλαμύνα. Και, πωσ ϋτςι αυτού κατϊλαβαν ϐτι αφανιςμϐσ περιμϋνει το ναυτικϐ του Ξϋρξη. 
Λοιπϐν αυτϊ ϋλεγε ο Δύκαιοσ, ο γιοσ του Θεοκϑδη, κι ϋφερνε μϊρτυρεσ τον Δημϊρατο και 
ϊλλουσ.. 
[8.67.1] ……….ςτο Φϊληρο κατϋβηκε κι ο ύδιοσ ο Ξϋρξησ ςτα καρϊβια, θϋλοντασ να 
ςυναντόςει αυτοϑσ που όταν πϊνω ςτα καρϊβια και να μϊθει τισ απϐψεισ τουσ. [8.67.2] Κι 
ϐταν ϋφταςε και κϊθιςε ςτον προεδρικϐ θρϐνο, όρθαν απ᾽ τα καρϊβια τουσ ϑςτερ᾽ απϐ 
πρϐςκληςη οι ντϐπιοι τϑραννοι των διαφϐρων εθνών και οι τριόραρχοι και κϊθιςαν με τη 
ςειρϊ που τουσ τιμοϑςε ο βαςιλιϊσ, πρώτοσ ο Σιδώνιοσ, μετϊ ο Τϑριοσ και κατϐπιν οι 
υπϐλοιποι. Κι ϐταν κϊθιςαν ςϑμφωνα με το τυπικϐ, ο ϋνασ μετϊ τον ϊλλο, ϋςτειλε ο Ξϋρξησ 
τον Μαρδόνιο και ρωτοϑςε, δοκιμϊζοντασ τη γνώμη του καθενϐσ τουσ, να δώςει ναυμαχύα ό 
ϐχι. 
[8.68.1] Και καθώσ ο Μαρδϐνιοσ, αρχύζοντασ απ᾽ τον Σιδώνιο, ϋκανε το γϑρο τουσ ρωτώντασ, 
όλοι οι ϊλλοι εξϋφραζαν μια και την αυτό γνώμη, παροτρύνοντασ να δώςει ναυμαχύα, 
ϐμωσ η Αρτεμιςύα μύληςε ϋτςι: [8.68α.1] «Μαρδϐνιε, να πεισ εκ μϋρουσ μου ςτο βαςιλιϊ πωσ 
του λϋω τα εξόσ, εγώ που ςτισ ναυμαχύεσ που ϋγιναν ςτα νερϊ τησ Εϑβοιασ δεν ϋδειξα τη 
μικρϐτερη ανδρεύα κι οϑτε τ᾽ ανδραγαθόματϊ μου όταν τα μικρϐτερα: Ϊρχοντϊ μου, ϋχω 
καθόκον να εκφρϊςω με ειλικρύνεια τη γνώμη μου, αυτό που κατϊ την κρύςη μου εξυπηρετεύ 
με τον καλϑτερο τρϐπο την υπϐθεςό ςου. Και ςου λϋω τα ακϐλουθα: Φϑλαγε τα καρϊβια ςου 
και μην κϊνεισ ναυμαχύα· γιατύ οι αντύπαλοι εύναι τϐςο ανώτεροι ςτη θϊλαςςα απ᾽ τουσ ϊντρεσ 
ςου, ϐςο οι ϊντρεσ απ᾽ τισ γυναύκεσ. [8.68α.2]Εξϊλλου, για ποιϐ λϐγο πρϋπει να ξαναμπεύσ ςτον 
κύνδυνο τησ ναυμαχύασ; Δεν εξουςιϊζεισ την Αθόνα, που ςτϊθηκε το κύνητρο τησ εκςτρατεύασ 
ςου; δεν εξουςιϊζεισ την υπϐλοιπη Ελλϊδα; κι οϑτε βγαύνει κανεύσ να ςου κϐψει το δρϐμο· κι 
εκεύνοι που ςου εναντιώθηκαν ϋφαγαν το κεφϊλι τουσ, ϐπωσ τουσ ϊξιζε. [8.68β.1] Και τώρα θα 
ςου πω πώσ θα εξελιχθεύ η κατϊςταςη ςτο αντύπαλο ςτρατϐπεδο· αν δε βιαςτεύσ να δώςεισ 
ναυμαχύα, αλλϊ κρατόςεισ τα καρϊβια ςου δεμϋνα ςτο λιμϊνι, ενώ εςϑ θα ςτρατοπεδεϑεισ εδώ 
ό και θα προελαϑνεισ ςτην Πελοπϐννηςο, εϑκολα, βαςιλιϊ μου, θα προχωρόςουν τα ςχϋδια 
που ϋχοντασ ςτο νου ςου όρθεσ. [8.68β.2] Γιατύ οι Ϋλληνεσ δεν μποροϑν να ςου προβϊλλουν 
αντύςταςη για πολϑ καιρϐ, αλλϊ θα τουσ διαςπϊςεισ κι ο καθϋνασ θα φϑγει για την πϐλη του. 
Γιατύ, κατϊ τισ πληροφορύεσ μου, οϑτε προμόθειεσ ϋχουν ςτο νηςύ αυτϐ, κι οϑτε εύναι λογικϐ, 
αν εςϑ κατευθϑνεισ το πεζικϐ ςου εναντύον τησ Πελοποννόςου, να μϋνουν αςϊλευτοι εκεύνοι 
απ᾽ τουσ Ϋλληνεσ που όρθαν αποκεύ, κι οϑτε θα νοιαςτοϑν να δώςουν ναυμαχύα για την Αθόνα. 
[8.68γ.1] Αντύθετα, αν βιαςτεύσ και δώςεισ ναυμαχύα αμϋςωσ, φοβϊμαι μόπωσ το χτϑπημα που 
θα δεχτεύ το ναυτικϐ ςου θα ϋχει ολϋθριο αντύχτυπο και ςτο πεζικϐ. Κι ακϐμα, βαςιλιϊ μου, 
βϊλε ςτο νου ςου και τοϑτο, ϐτι ςυνόθωσ οι δοϑλοι των καλών ανθρώπων γύνονται κακού, ενώ 
των κακών, καλού. Κι εςϑ, καθώσ εύςαι ο καλϑτεροσ ϊνθρωποσ του κϐςμου, ϋχεισ κακοϑσ 
δοϑλουσ, που λογαριϊζονται ςϑμμαχού ςου, νϊ, ϐπωσ οι Αιγϑπτιοι και οι Κϑπριοι και οι Κύλικεσ 
και οι Πϊμφυλοι — ολϐτελα ϊχρηςτοι». 
[8.69.1] Την ώρα που η Αρτεμιςύα ϋλεγε αυτϊ ςτον Μαρδϐνιο, ϐςοι τη ςυμπαθοϑςαν 
θεωροϑςαν ςυμφορϊ τα λϐγια τησ, γιατύ θα προκαλοϑςαν κϊποια ποινό απ᾽ τον βαςιλιϊ, 
επειδό τον απϋτρεπε απ᾽ το να δώςει ναυμαχύα· ϐςοι ϐμωσ τη ζόλευαν και τη φθονοϑςαν, 



κυρύωσ επειδό ο βαςιλιϊσ τόσ ϋδινε τισ πρώτεσ τιμϋσ ανϊμεςα ς᾽ ϐλουσ τουσ ςυμμϊχουσ, 
ϋνιωθαν αγαλλύαςη με την απϐκριςό τησ, με την ιδϋα πωσ δε θα τη γλιτώςει. [8.69.2] Αλλϊ, 
ϐταν ο Μαρδϐνιοσ ανϋφερε τισ γνώμεσ ςτον Ξϋρξη, αυτϐσ ενθουςιϊςτηκε με τη γνώμη τησ 
Αρτεμιςύασ, κι ϋτςι που κι απϐ πριν κιϐλασ τη θεωροϑςε αξιϐλογη, τϐτε τησ ϋκανε πολϑ 
μεγαλϑτερο εγκώμιο. Ωςτϐςο διϋταξε να γύνει ςεβαςτό η γνώμη τησ πλειοψηφύασ, 
πιςτεϑοντασ απϐλυτα ς᾽ ετοϑτο: πωσ ςτισ ναυμαχύεσ ςτην Εϑβοια οι δικού του δεν ϋδειξαν την 
ανδρεύα τουσ, επειδό δεν όταν παρών εκεύ ο ύδιοσ, ϐμωσ αυτό τη φορϊ εύχε κϊνει τισ ετοιμαςύεσ 
για να παρακολουθόςει ο ύδιοσ το θϋαμα τησ ναυμαχύασ τουσ. 

[8.74.2] (Στο Ελληνικϐ ςτρατϐπεδο) ϋγινε ςϑναξη κι ακοϑςτηκαν πολλϊ για το ύδιο θϋμα, 
καθώσ ϊλλοι ϋλεγαν πωσ πρϋπει να βϊλουν πλώρη για την Πελοπϐννηςο και να μπουν ςτον 
κύνδυνο για να τη ςώςουν κι ϐχι να μεύνουν και να δώςουν μϊχη για χώρα που την πατοϑςε ο 
εχθρϐσ, ενώ οι Αθηναύοι και οι Αιγινότεσ και οι Μεγαρεύσ, να μεύνουν εκεύ που όταν και ν᾽ 
αντιμετωπύςουν τον εχθρϐ. 
[8.75.1] Τϐτε ο Θεμιςτοκλόσ, καθώσ νικοϑςε η γνώμη των Πελοποννηςύων κι ϐχι η δικό του, 
βγαύνει απ᾽ τη ςυνϋλευςη χωρύσ να γύνει αντιληπτϐσ, και βγαύνοντασ ςτϋλνει με πλεοϑμενο 
κϊποιον παραγγϋλνοντϊσ του να πει αυτϊ που ϋπρεπε· αυτϐσ λεγϐταν Σύκιννοσ, κι όταν 
δούλοσ του Θεμιςτοκλό και παιδαγωγόσ των παιδιών του· ο Θεμιςτοκλόσ ςε χρϐνο 
μεταγενϋςτερο απ᾽ αυτϊ τα γεγονϐτα τον ϋκανε και Θεςπιϋα, ϐταν οι Θεςπιεύσ ϋδιναν 
δικαύωμα πολύτη ςε ξϋνουσ, και ευκατϊςτατο. [8.75.2] Αυτϐσ τϐτε φτϊνοντασ με πλεοϑμενο 
ϋλεγε ςτουσ ςτρατηγοϑσ των βαρβϊρων τα εξόσ: «Μ᾽ ϋςτειλε ο ςτρατηγϐσ των Αθηναύων 
κρυφϊ απ᾽ τουσ ϊλλουσ Ϋλληνεσ (γιατύ τυχαύνει να εύναι με το μϋροσ του βαςιλιϊ και να 
προτιμϊ τη δικό ςασ, κι ϐχι των Ελλόνων, την επικρϊτηςη), για να ςασ ανακοινώςω πωσ οι 
Ϋλληνεσ τρϋμοντασ απϐ φϐβο ςκϋφτονται να δραπετεϑςουν και πωσ, νϊ, τώρα ςασ δύνεται η 
δυνατϐτητα να φϋρετε ςε πϋρασ την πιο λαμπρό απ᾽ ϐλεσ ςασ τισ επιχειρόςεισ, αν δε μεύνετε με 
τα χϋρια ςταυρωμϋνα καθώσ θα δραπετεϑουν εκεύνοι. [8.75.3] Γιατύ και μονοιαςμϋνοι δεν εύναι 
κι οϑτε θα προβϊλουν αντύςταςη ς᾽ εςϊσ· και θα τουσ δεύτε να δύνουν ναυμαχύα ανϊμεςϊ τουσ 
χωριςμϋνοι ςτα δυο, ς᾽ αυτοϑσ που παύρνουν το δικϐ ςασ μϋροσ και τουσ αντύθετουσ». Λοιπϐν, 
αφοϑ τουσ ϋδωςε αυτϐ το μόνυμα, αποςϑρθηκε και πόγε ςτο καλϐ. 

[8.76.1] Κι οι ϊλλοι δύνοντασ πύςτη ςτο μόνυμα που πόραν, πρώτα πρώτα αποβύβαςαν 
πολλοϑσ Πϋρςεσ ςτο νηςϊκι Ψυττϊλεια που βρύςκεται ανϊμεςα ςτη Σαλαμύνα και τη ςτεριϊ· 
κατϐπιν, ϐταν ϋφταςαν τα μεςϊνυχτα, ανούχτηκαν με την αριςτερό τουσ πτϋρυγα προσ τη 
Σαλαμύνα επιχειρώντασ κυκλωτικό κύνηςη· ανούχτηκαν κι εκεύνοι που εύχαν παραταχτεύ γϑρω 
απ᾽ την Κϋο και την Κυνϐςουρα κι ϋπιαςαν με τα καρϊβια τουσ απ᾽ ϊκρη ς᾽ ϊκρη το ςτενϐ 
πϋραςμα ώσ τη Μουνιχύα. 

[8.79.1] Την ώρα που λογϐφερναν οι ςτρατηγού πϋραςε απϐ την Αύγινα ςτη Σαλαμύνα ο 
Αριςτεύδησ, ο γιοσ του Λυςιμϊχου, Αθηναύοσ πολύτησ που το δημοκρατικϐ πλόθοσ τον εύχε 
τιμωρόςει με εξοςτρακιςμϐ· ϐμωσ εγώ, ςυγκεντρώνοντασ πληροφορύεσ για τη ςυμπεριφορϊ 
του, ςχημϊτιςα τη γνώμη πωσ αναδεύχτηκε ο πρώτοσ ςτην αρετό και ο δικαιϐτατοσ ανϊμεςα 
ςτουσ Αθηναύουσ. [8.79.2] Αυτϐσ ο ϊντρασ ςτϊθηκε ϋξω απ᾽ τον χώρο ϐπου ςυνεδρύαζαν κι 
ϋλεγε να του φωνϊξουν τον Θεμιςτοκλό· δεν όταν βϋβαια φύλοσ του, κϊθε ϊλλο, όταν ο πιο 
μεγϊλοσ εχθρϐσ του· ϐμωσ καθώσ οι ςυμφορϋσ που τουσ βρόκαν τϐτε όταν μεγϊλεσ, ϋριξε ςτη 
λόθη τισ διαφορϋσ τουσ και τον καλοϑςε να βγει ϋξω θϋλοντασ να ςυναντηθοϑν. Κι εύχε κιϐλασ 
ακοϑςει πωσ οι Πελοποννόςιοι αςκοϑςαν πύεςη, για ν᾽ ανοιχτοϑν με τα καρϊβια τουσ ςτον 
Ιςθμϐ. [8.79.3] Λοιπϐν, μϐλισ βγόκε ϋξω ο Θεμιςτοκλόσ, ο Αριςτεύδησ του μύληςε ϋτςι: «Εμεύσ 
ϋχουμε χρϋοσ να ςυγκρουϐμαςτε και ςε κϊθε ϊλλη κρύςιμη ώρα και προπϊντων τώρα για το 
ποιϐσ απϐ τουσ δυο μασ θα προςφϋρει πολυτιμϐτερεσ υπηρεςύεσ ςτην πατρύδα. [8.79.4] Ϋχω 
λοιπϐν να ςου πω ϐτι εύτε πολλϊ εύτε λύγα ϋχετε να πεύτε με τουσ Πελοποννηςύουσ για την 
αποχώρηςη του ςτϐλου αποδώ, το ύδιο κϊνει. Γιατύ εγώ ςου λϋω ωσ αυτϐπτησ πωσ, ϐςο κι αν το 
θϋλουν οι Κορύνθιοι —ασ εύναι κι ο ύδιοσ ο Ευρυβιϊδησ—, δε θα μπορϋςουν να φϑγουν αποδώ με 
τα καρϊβια τουσ· γιατύ μασ ϋχουν ζώςει ολϐγυρα οι εχθρού. Αλλϊ πόγαινε μϋςα και δώςε τουσ 
αυτϐ το μόνυμα». 
[8.80.1] Κι ο Θεμιςτοκλόσ αποκρύθηκε: «Ϋξοχεσ οι παραινϋςεισ ςου και λαμπρϋσ οι ειδόςεισ ςου· 
γιατύ αυτϊ που εγώ παρακαλοϑςα να γύνουν, τα εύδεσ με τα μϊτια ςου ςτον ερχομϐ ςου. Μϊθε 
λοιπϐν πωσ πύςω απ᾽ αυτϋσ τισ κινόςεισ των Μόδων βρύςκομαι εγώ. Γιατύ ϋπρεπε, τη ςτιγμό 
που οι Ϋλληνεσ δε δϋχονταν να πϊρουν θϋςη μϊχησ με τη θϋληςό τουσ, να εξαςφαλύςω τη 
ςυμπαρϊταξό τουσ ϊθελϊ τουσ. Εςϑ τώρα, αφοϑ βϋβαια όρθεσ φϋρνοντασ καλό εύδηςη, 



ανϊγγειλϋ την ο ύδιοσ ς᾽ αυτοϑσ. [8.80.2] Γιατύ, αν τα πω εγώ αυτϊ, θα πουν ϐτι τα ϋπλαςα με το 
νου μου και τα λϋω, και δε θα τουσ πεύςω ϐτι οι βϊρβαροι ϋκαναν αυτό την ενϋργεια. Αλλϊ 
πϋραςε μϋςα και δώςε ο ύδιοσ το μόνυμα, τύ ςυμβαύνει. Κι αφοϑ τουσ δώςεισ το μόνυμα, αν 
πειςτοϑν, τϐςο το καλϑτερο· αν ϐμωσ δεν το βρουν αξιϐπιςτο, εμϊσ το ύδιο μασ κϊνει. Γιατύ 
τώρα πια δε θα δραπετεϑςουν, αφοϑ ο εχθρϐσ μϊσ ϋχει ζώςει απϐ παντοϑ, κατϊ τα λεγϐμενϊ 
ςου». 
[8.81.1] Ο Αριςτεύδησ παρουςιϊςτηκε ςτο ςυμβοϑλιο και τουσ ανακούνωςε αυτϊ, δηλώνοντασ 
πωσ ϋρχεται απϐ την Αύγινα και πωσ με δυςκολύα το καρϊβι του ξϋφυγε την επιτόρηςη των 
εχθρών· γιατύ το ςτρατϐπεδο των Ελλόνων ολϐκληρο εύναι ζωςμϋνο απ᾽ τα καρϊβια του Ξϋρξη· 
και τουσ ςυμβοϑλευε να πϊρουν τα μϋτρα τουσ, γιατύ ϐπου να ᾽ναι θ᾽ αντιμετωπύςουν τον 
εχθρϐ. Απϐ τη μεριϊ του αυτϊ εύπε κι αποςϑρθηκε, ενώ οι ϊλλοι όρθαν ςε προςτριβϋσ για μια 
ακϐμη φορϊ· γιατύ οι ςτρατηγού ςτην πλειοψηφύα τουσ δεν πεύθονταν ςε ϐςα τουσ ανακούνωςε. 
[8.96.1] Κι ϐταν πόρε τϋλοσ η ναυμαχύα, οι Ϋλληνεσ, αφοϑ ϋςυραν ςτη ςτεριϊ ςτη Σαλαμύνα ϐςα 
ναυαγιςμϋνα καρϊβια τϑχαινε να βρύςκονται ακϐμα ς᾽ αυτϐ το μϋροσ, ετοιμϊζονταν για ϊλλη 
ναυμαχύα, με την πρϐβλεψη ϐτι ο βαςιλιϊσ θα ρύξει ςτη μϊχη ϊλλη μια φορϊ τα καρϊβια που του 
απϋμειναν. [8.96.2] Κι απ᾽ τα ςυντρύμμια των ναυαγύων πολλϊ τ᾽ ϊρπαξε ϊνεμοσ ζϋφυροσ και τα 
μετϋφερε ςτο ακροθαλϊςςι τησ Αττικόσ που λϋγεται Κωλιϊδα κι ϋτςι εκπληρώθηκε και ς᾽ ϐλα 
τ᾽ ϊλλα ςημεύα του, αλλϊ και ειδικϐτερα ςτο μϋροσ του που αφοροϑςε ςτα ναυϊγια που 
ξεβρϊςτηκαν ς᾽ αυτϐ τον τϐπο, ο χρηςμϐσ που ειπώθηκε απϐ τον Βϊκη και τον Μουςαύο· τον 
χρηςμϐ αυτϐ τον εύπε πολλϊ χρϐνια πριν απ᾽ αυτϊ τα γεγονϐτα ο Λυςύςτρατοσ, Αθηναύοσ 
χρηςμολϐγοσ, κι εύχε ξεχαςτεύ απ᾽ ϐλουσ τουσ Ϋλληνεσ: 
Τησ Κωλιϊδασ οι κυρϋσ με τα κουπιϊ των καραβιών 
θα βρϊζουν τα τςουκϊλια. 
Αυτϐ ϐμωσ όταν να γύνει αργϐτερα, μετϊ την αποχώρηςη του βαςιλιϊ. 

[8.99.1] Λοιπϐν, το πρώτο μόνυμα που ϋφταςε ςτα Σοϑςα, πωσ ο Ξϋρξησ κυρύεψε την Αθόνα, 
ϋδωςε τϐςη χαρϊ ςτουσ Πϋρςεσ που εύχαν μεύνει πύςω, ώςτε ϋςτρωναν ϐλουσ τουσ δρϐμουσ με 
ςμϑρτα κι ϋκαιαν αρώματα και πρϐςφεραν τη μια θυςύα μετϊ την ϊλλη κι ϋςτηναν πανηγϑρια· 
[8.99.2] ϐταν ϐμωσ όρθε κατϐπι το δεϑτερο μόνυμα, τουσ ςυγκλϐνιςε ςε τϋτοιο βαθμϐ, ώςτε ϐλοι 
τουσ ϋκαναν κουρϋλια τουσ χιτώνεσ τουσ και γϋμιςαν τον κϐςμο με αςταμϊτητεσ κραυγϋσ και 
θρόνουσ· κι ενοχοποιοϑςαν τον Μαρδϐνιο· και δεν όταν τϐςο απ᾽ τον καημϐ τουσ για τα καρϊβια 
που τα ϋκαναν αυτϊ οι Πϋρςεσ, ϐςο απϐ το φϐβο τουσ για τη ζωό του Ξϋρξη. 

 

 


